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الفهرس 

الموضوع      

وصؼ عاـ لمدرس 

 السياؽ
 أىداؼ الدرس

 وصؼ عاـ لممحتوى
 لماذا ندرس نظريات الترجمة

المحاور الرئيسية 
 ة أىمية نظريات الترجمة في تعميمية الترجـ

 (محاضرتان) قضايا دراسات الترجمة: المحور الأول
    ما الترجمة. أولا
ما دراسات الترجمة . ثانيا
نشأة دراسات الترجمة . ثالثا
خريطة ىولمز توري . رابعا

 التطورات الحاصمة منذ السبعينات. خامسا
 

 (محاضرتان) نظرية الترجمة قبل القرن العشرين: المحور الثاني
 لمحة عف تاريخ الترجمة عند الغرب. أولا
 لمحة عف تاريخ الترجمة عند العرب. ثانيا
محاولات صياغة نظرية منيجية في الترجمة . ثالثا
   عند شلايرماخرتفعيؿ الأجنبي. ارابع
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 نحو نظرية معاصرة لمترجمة. اخامس
 

 (ثلاثة محاضرات) التكافؤ والأثر المكافئالمحور : المحور الثالث
  عند جاكوبسوفطبيعة المعنى المغوي و التكافؤ. أولا
  عند نيومارؾالترجمة الدلالية والترجمة التواصمية. ثانيا
  عند كوليرالتطابؽ والتكافؤ. ثالثا
 

 (أربعة محاضرات) الترجمية التحولات مقاربة:  المحور الرابع
نموذج فيني و داربمني . أولا
  عند كاتفوردالترجمية' التحولات'. ثانيا
  عند التشيؾالتحولات الترجمية. ثالثا
  نموذج فاف لوفيف زفارت والتحولات الترجمية. رابعا

 
 (أربعة محاضرات) النظريات الوظيفية في الترجمة: المحور الخامس

نمط النص . أولا
الفعؿ الترجمي . ثانيا
 Scoposنظرية سكوبوس. ثالثا
 التحميؿ النصي المكيؼ لمترجمة. رابعا

 
 (ثلاث محاضرات) مقاربات تحميل الخطاب والمهجة الخاصة: المحور السادس

 نموذج ىاليداي  والمغة والخطاب. أولا
 نموذج ىاوس  وتقييـ جودة الترجمة. ثانيا
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 تحميؿ بيكر  فيالمستوييف النصي والتداولي. ثالثا
 حاتـ وميسف  عند المستوى السيميائي لمسياؽ والخطاب . رابعا

 
 (ثلاث محاضرات) نظريات النظم: المحور السابع

نظرية النظاـ التعددي . أولا
  عند توريدراسات الترجمة الوصفية. ثانيا
تشاسترماف   عند معايير الترجمة. ثالثا
 أخرى نماذج . رابعا

 
 (محاضرتان) الدراسات الثقافية والترجمة: المحور الثامن

إعادة كتابة ؾالترجمة . أولا       

الترجمة والجنس . ثانيا
الترجمة ودراسات ما بعد الاستعمار . ثالثا
 الإيديولوجيات. رابعا
 

 (محاضرتان) ترجمة الأجنبي و لا مرئية الترجمة: المحور التاسع
  عند فينوتيالأجندة الثقافية والسياسية لمترجمة. أولا
 التحميؿ السمبي لمترجمة عند برماف: ثانيا
المترجموف الأدبيوف . لثاثا

  و شبكة القوىصناعة النشر. رابعا
 نقدىا و مةتمقي الترج. خامسا
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 (محاضرتان) نظريات فمسفية في الترجمة: المحور العاشر
   لستاينرالاقتراح التأويمي .أولا
  عند ابزرا باوندة المغةؽطا. ثانيا
  عند والتر بنجاميفميمة المترجـ. ثالثا
 التفكيكية. رابعا

 
 (محاضرة واحدة )دراسات الترجمة بوصفها فرعا بينيا: المحور الحادي عشر

فرع مستقؿ أـ فرع بيني أـ فرع ثانوي؟ . أولا
ىورنبي  ماري سنيؿؿ' المقاربة المتكاممة'. ثانيا
مقاربات فرعية بينية . ثالثا
المستقبؿ تعاوف أـ انقساـ؟ . رابعا

المراجع 
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:  وصف عام لمدرس

 :السياق-أ
تتوجو محاضرات دراسات الترجمة ىذه إلى طمبة قسـ الترجمة، كمية الآداب والمغات 

و يمتد ' الترجمة'والمقياس يدرس في إطار ماستر . قسنطينة- بجامعة الأخوة منتوري
سداسييف في السنة الأولى و سداسي في السنة الثانية بمعدؿ : عمى ثلاث سداسيات

قبؿ أف - حسب مشروع التكويف المتبع-  إلى ساعة ونصؼ أسبوعياثلاث ساعات
وقد .  وىو يندرج ضمف الوحدة الأساسية.يصبح ساعة واحدة فقط مع جائحة كورونا

العربية، تبعا بالمغة  ، قبؿ أف أدرسو الإنجميزيةةدرست المقياس لعدة سنوات بالمغ
ويُدرَس المقياس كذلؾ لطمبة الميسانس .  في قسـ الترجمةلحاجات تخصص الماستر

 قسمت دروس المطبوعة إلى محاور، ممخصة عف مندي، يقدـ كؿ محور .(د.ـ.ؿ)
وقد . سيولة أو تعقيد موضوع المحور فييا في محاضرة إلى أربع محاضرات، حسب

أدرجت في المطبوعة الموجية لطمبة السنة أولى ماستر، سمسمة مف أسئمة الامتحانات 
التي أعددتيا لمطمبة عمى مدى سنوات تدريسي لممقياس، أمؿ أف تساعد في زيادة فيـ 

 .  المقياس
 

 : أهداف الدرس-ب
تيدؼ ىذه المحاضرات إلى تبياف الدور الأساسي لنظرية الترجمة في تكويف الطالب 
مداده بالأدوات النظرية و المفاىيـ التقنية التي تمكنو مف  مراقبة مجرى العمميات و  وا 

فيخرج الطالب . تأطيرىا نظريا و معرفيا و تمكنو كذلؾ مف الحديث عف عممو
. مف الحدس و الآلية (المترجـ)

أف خمؽ الوعي بأىمية نظرية الترجمة في تكويف الطالب معرفيا وتقنيا ليي مف 
 .أساسيات العممية التعميمية ابتدءا
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 :وصف عام لممحتوى-ت
يتناوؿ المقياس عموما مفيوـ الترجمة ومقارباتيا ونظرياتيا ونماذجيا وأساليبيا في 

،  في تسمسؿ  'دراسات الترجمة'إطارىا النظري الجديد المعروؼ بمصطمح  
كرونولوجي  يمخص أىـ التطورات في دراسات الترجمة مف عصر القرف الأوؿ إلى 

وقد استقيت مواضيعو مف كتاب جيريمي مندي الذي صدر عاـ . عصرنا الحالي
 Introducing Translation studies: Theories and بعنواف2001

Applications  وىو كتاب وضع نظريات وتطبيقات : مقدمة لدراسات الترجمة
غير أني ونظرا لتعدد .  ليكوف كتابا  مقررا في برامج الترجمة لمدراسات الجامعية

التي يوفرىا قسـ  (فرنسي–انجميزي  و ترجمة عربي –ترجمة عربي  )لغات الترجمة 
الترجمة  بجامعة منتوري قسنطينة، استعنت كذلؾ بمرجع فرنسي  لماثيو غادير 

مدخل إلى Introduction à la Traductologie بعنواف 2010 صدر عاـ 
 ، استعنت والذي وضع كذلؾ ليكوف مصدر ألياـ لمدرسي الترجمة. عمم الترجمة

بيذا الكتاب فيما يتعمؽ بالبحوث التي أكمؼ بيا طمبتي، لتوسيع إدراكيـ لمتنوع 
أما المراجع العربية التي استعنت بيا . المفاىيمي لعمـ الترجمة مف مصادره المختمفة

والذي احتوى 2003 الحديثة لمدكتور محمد عناني الصادر عاـ نظرية الترجمة: فيي
 للأستاذ  المغة الأخرى بين الترجمة والأدبعمى الكثير مف النماذج العربية و كتاب

 و الذي حاوؿ تطوير العناصر النظرية 2001الدكتور حسيف خمري الصادر عاـ
قادر عمى التعاطي مع مختمؼ ' وعي ترجمي'لنظريات الترجمة بيدؼ خمؽ 

وبذلؾ أمؿ أف يجد الطمبة  في . النصوص و مستويات الخطاب المتعددة
ضالتيـ في توفر  (فرنسي–انجميزي و عربي - عربي)التخصصات المختمفة 

ممخصات لأىـ الآراء والمقاربات و النظريات بالمغة العربية  وكذا أمكانية  إثرائيا 
أمؿ . اعتمادا عمى المراجع  الأجنبية  الأساسية التي تتفؽ مع تخصصاتيـ تباعا



 
 

9 
 

كذلؾ أف تمتد المناقشات إلى قراءة تمؾ المعارؼ وتفعيميا في سياقيا العربي و 
 .الجزائري مف خلاؿ المرجعيف العربييف الأساسييف
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إلى طمبتي الأعزاء أهدي هذا العمل 

 

 

 

“Without translation, we would be living in provinces bordering 
on silence” 

George Steiner 
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 أهمية نظريات الترجمة

 
 المنظومة التعميمية عمى مستوى العالـ بأسره تكرس الجانب العممي التطبيقي .رغـ أف

إلا أف الجانب النظري , عمى الجانب النظري (تمبية لحاجات ومتطمبات سوؽ العمؿ)
يمد المترجـ بالأدوات النظرية و المفاىيـ التقنية التي تمكنو مف  مراقبة مجرى 

فيخرج . العمميات و تأطيرىا نظريا و معرفيا و تمكنو كذلؾ مف الحديث عف عممو
ؤكد برماف عمى ضرورة وفي ىذا السياؽ ي.  الطالب و المترجـ مف الحدس و الآلية

إما ترجمة تتـ كيفما اتفؽ أو ترجمة " الجيد التأممي الذي تصبح الترجمة بدونو 
. 1"تخضع بغير وعي لأحكاـ عصرىا الأيديولوجية

 
 
 
 
 
 

 

 

 

                                  
لطفي، غساف، المطمؽ النقدي نظرية الترجمة عند أنطواف برماف، دار الأماف الرباط، منشورات الضفاؼ بيروت، منشورات الاختلاؼ الجزائر، 1

  69، ص2019
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 دراسات الترجمة ياقضا:  المحور الأول

ييدؼ الدرس نظريا إلى محاولة إيجاد وصؼ شامؿ لفرع دراسات الترجمة، : أهداف الدرس
بالتطرؽ إلى مصطمحات الفرع و تطوره مف جية،  والتطرؽ  إلى خريطة ىولمز التي 

أما تطبيقيا، فييدؼ , وضعت حدودا ليذا الفرع و معظـ التطورات اللاحقة مف جية أخرى
إلى خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى الطالب يسمح لو بإنجاز تطبيقات مبتكرة في سياقو 

 .الجزائري العربي الخاص

مبحث متعدد - الذي يختمؼ عف ممارسة الترجمة–إف مبحث دراسات الترجمة 
،يضـ عموـ المغات، ودراسات interdisciplinary، متعدد الاختصاصات multilingualالمغات

الاتصاؿ والفمسفة و الدراسات الثقافية، لذلؾ تفاوتت فيو النظريات تفاوتا منقطع النظير، 
فصدرت عشرات الكتب في شتى فروعو ومئات الدراسات في المجلات العممية المتخصصة 

و لـ تتخمؼ الجامعات العربية عف ركب البحث في ىذا . عمى مستوى جامعات العالـ
و إذ كنا لا نزاؿ بحاجة إلى خريطة "التخصص، رغـ التحديات التي يقوؿ عنيا محمد عناني 

عامة تبيف حدود ىذا التخصص الجديد وتمقي الضوء عمى مناىجو ،وتيدي إلى المسارات 
 .2"المختمفة التي يمكف أف ينتيجيا الباحث في ىذا التخصص وفقا لممدخؿ الذي يختاره 

أولا ما الترجمة؟ 

 )أو نتاج الترجمة , لمصطمح الترجمة دلالات عديدة، فقد يشير إلى مجاؿ الترجمة عموما
(.  فعؿ الترجمة ذاتو) أو عممية الترجمة  (النص الذي تمت ترجمتو

                                  
-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر2

 ، تصدير2003لونجماف، 
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وتستمزـ عممية الترجمة بيف لغتيف مكتوبتيف مختمفتيف أف يقوـ المترجـ بتحويؿ نص  أصمي 
 sourceرالمغة المصد)بالمغة المفظية الأصمية  (source textالنص المصدر )مكتوب 

language)  إلى نص مكتوب (النص اليدؼtarget text)  المغة ) بمغة لفظية مختمفة
 Interlingualوىذا ما يسمى بالترجمة المغوية البينية.  target language)3اليدؼ

Translation  و ىي صنؼ مف أصناؼ الترجمة الثلاثة التي صنفيا الأمريكي رومف 
عف )On Linguistic Aspects of Translation في مقالتو  Roman Jackobsonجاكبسف

:  4(1959 )(الجوانب المغوية لمترجمة

 Intralingual Translation:الترجمة المغوية الضمنية

وىي أعادة صياغة أو تفسير علامات لفظية بعلامات لفظية أخرى موجودة في المغة ذاتيا، 
. بغرض الشرح مثلا

 Interlingual Translation : الترجمة المغوية البينية

وىي تفسير علامات لفظية في لغة ما بعلامات لفظية في لغة أخرى، وىو المعنى التقميدي  
.  الأولي لمترجمة

 Intersemiotic Translation: الترجمة السيميائية البينية

وىي تفسير علامات لفظية بعلامات غير لفظية ؛ عندما يترجـ نص مكتوب إلى موسيقى أو 
 . فيمـ أو لوحة

 

                                  
 2009ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي3

 المرجع نفسو4



 
 

14 
 

ما دراسات الترجمة؟ : ثانيا

رغـ أف الترجمة المكتوبة و المنطوقة لعبت دورا حاسما في إشاعة التواصؿ الإنساني، غير 
أف دراسة الترجمة كموضوع أكاديمي لـ يبدأ إلا في النصؼ الثاني مف القرف العشريف  

بفضؿ الورقة البحثية الميمة '  دراسات الترجمة'وأصبح يعرؼ في العالـ الأنجموفوني ب 
 The Name and Nature of Translation بعنواف W. Holmesلمعالـ الأمريكي وليـ ىولمز 

Studies(  1972)( اسـ وطبيعة دراسات الترجمة  .)كما وتحدثت ماري سنيؿ 
 Translation  Studies : An Integratedي كتابيا ؼMary Snell Hornbyىورنبي

Approach(1988)  ،عف جيات بدأت تطالب بضرورة اعتبار دراسات الترجمة فرعا مستقلا
أما منى . وفي طبعتو الثانية أخذت تتحدث عف تطور دراسات الترجمة الى فرع مستقؿ

 The Routledge Encyclopedia of فتحدثت في تقديميا لموسوعة Mona Bakerبيكر

Translation Studies( a1997)( ج لدراسات الترجمةدموسوعة روتؿ)  ثراء ىذا الفرع عف
: ويرجع تزايد بروز فرع دراسات الترجمة إلى . 5"فرع التسعينات"الجديد والذي يمكف اعتباره 

انتشار البرامج المتخصصة في الترجمة التحريرية والترجمة الشفيية في الدراسات الجامعية -
في العالـ 

 . كثرة المؤتمرات والكتب والمجلات الدورية في مجاؿ الترجمة وبمغات عديدة-

نشأة دراسات الترجمة : ثالثا

ترجع الكتابة في الترجمة إلى حقبة تاريخية قديمة ؛ خضعت خلاليا ممارسة الترجمة إلى 
 STوىوراس في القرف الأوؿ قبؿ الميلاد و شيشروفCicero and Horaceمناقشات قاـ بيا 

                                  
 2009ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي5
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Jeromeحتى أف . امتد تأثيرىا إلى القرف العشريف في القرف الرابع قبؿ الميلاد القس جيروـ
ترجمة القديس جيروـ لمكتاب المقدس مف اليونانية إلى اللاتينية أثرت في الترجمات اللاحقة 

 . لو

ورغـ أف تاريخ ممارسة الترجمة ممتد في الزمف إلا أف الدراسة  الأكاديمية  لمترجمة كفرع 
قبميا كانت الترجمة  مجرد عنصر . مستقؿ لـ تبدأ إلا في النصؼ الثاني مف القرف العشريف

مف عناصر تعمـ المغة في برامج المغات الحديثة، التي كاف يغمب عمييا  ما عرؼ بمنيج 
 و ربما كاف ىذا الدور المساعد سبب .6Grammar Translation Methodالترجمة النحوية

وقد تعرض ىذا المنيج إلى  .وضع الترجمة في مرتبة ثانوية مف طرؼ الأوساط الأكاديمية
 Communicative  والمقاربة التواصمية Direct Methodانتقادات مع ظيور المنيج المباشر

Approach7في تعمـ المغة الانجميزية في الستينات والسبعينات  .

: وفي نفس الفترة في الولايات المتحدة الأمريكية، برز اىتماـ بالترجمة مف خلاؿ

التي كانت تيدؼ الى تعريؼ الثقافة اليدؼ Translation workshopورشات الترجمة-
.  بالترجمات الجديدة و دراسة  أسس عممية الترجمة

 الذي يدرس الأدب ويقارنو، مما خمؽ Comparative literatureمنيج الأدب المقارف-
. الحاجة الى قراءة أعماؿ أدبية مترجمة

                                  
منيج تحفظ فيو القواعد و البنى النحوية ثـ تطبؽ عمى سمسمة مف الجمؿ المصطنعة والغير مترابطة ، استعمؿ في برامج 6

 وتعتبر المدرسة المصرية مف . تعميـ المغة في المدارس الثانوية مف أواخر القرف الثامف عشر حتى ستينات القرف العشريف
انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة  ) المدارس التي اعتمدت ىذا المنيج في الوطف العربي حسب محمد عناني

 (.  2003لونجماف، -مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر
 .وىو منيج لقي صدا لو في مصر كذلؾ، حسب محمد عناني 7
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 لذي يعنى بدراسة الفروؽ العامة والخاصةاContrastive analysisوميداف التحميؿ التقابمي-
.  لـ يعط أىمية لدور الترجمة كفعؿ تواصمي ولكنو. بيف لغتيف؛ والذي اتخذ الترجمة أداة لو

وفي بداية النصؼ الثاني مف القرف العشريف، ظيرت مقاربات نظامية في دراسة الترجمة 
:  مثؿذات توجو لساني

 Vinay et DarbelnetؿStylistique comparée du français et de l’anglaisكتاب  -
فيني وداربمنيوالذي اشتمؿ عمى تحميؿ تقابمي يشرح ما يحدث في الترجمة بيف  (1958)

 .الفرنسية والانجميزية

 .مالبلاف بنفس التحميؿ التقابمي بيف الفرنسية والالمانيةA. Malblancقاـ -

 و الذي تناوؿ قضايا لسانية ليا Les problèmes théoriques de la traduction كتاب
 .علاقة بالترجمة

تشومسكي كأسس نظرية  Chomsky التي استخدمت عناصر مف نظرية  Nidaكتب  -
 . لتكوف دليلا عمميا لمترجـ الكتاب المقدس

نحو عمـ )  Towards a Science of Translationفي كتابو' عمـ' وقد استخدـ نايدا كممة 
، غير أف التسميات التي أطمقت عمى ىذا العمـ اختمفت بيف  (لمترجمة

Translatology,Translatologie, Traductologia.  وقد استخدـ محمد الديداوي مصطمح
 . كعنواف لكتابو' عمـ الترجمة'
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 توري/ خريطة هولمز: رابعا

  The Name and Nature of Translation Studies: في ورقة بحثية ميمة بعنواف

بأنو ييتـ بسمسمة التعقيدات التي  مبحث الترجمة الحديث آنذاؾ ىولمزHolmesوصؼ
تتمحور حوؿ الترجمة و الترجمات  

 It is concerned  " with the complex of problems clustered round the 
phenomenon of translating and translations "8  

 بقبوؿ عاـ تحضى' :بأنيا  (1993)10جينتزلرGentzler  مف طرؼ9وقد وصفت الورقة
الورقة إطارا لمعمؿ شاملا حاسما  وقد قدـ في ىذه. 11'بوصفيا البياف التأسيسي ليذا الحقؿ

  Gideonيصنؼ فيو المجالات التي تشمميا دراسات الترجمة؛ عرضو فيما بعد  
Toury جدعوف توري في كتابوDescriptive Translation Studies- And Beyond 

 في الشكؿ التالي(1995)

                                  
8
Holmes, James S. 1988. Translated !Papers on Literary Translation and Translation Studies, 

Amsterdam, Rodopi. In Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories 

and Applications. London and NY: Routledge 

  1988 ولـ ينشر إلا عاـ 1972 الورقة ىي نسخة موسعة لورقة قدمت في مؤتمر المسانيات التطبيقية في كوبنياقف في9
 2000وأعيد نشره عاـ 

10
Gentzler, Edwin .1993. Contemporary Theories of Translation, Londres et New York, 

Routledge. 

InMunday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories and Applications. 

London and NY: Routledge 
ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي11

2009 
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 12(Toury1995,10)خريطة هولمز حول دراسات الترجمة كما نقمها توري 

: دراسات الترجمة الصرفة ودراسات الترجمة التطبيقية: وقد ميز ىولمز في ىذه الخريطة بيف
 Descriptive Translation)حيث تيدؼ الأولى إلى وصؼ مختمؼ ظواىر الترجمة

Studies) و وضع المبادئ العامة لشرح ىذه الظواىر بؿ والتنبؤ بيا (Translation Theory) 
: و تتكوف مف

: دراسات الترجمة الوصفية التي تركز عمى-  

                                  
ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي،  مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي12

2009 
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وصؼ أو تحميؿ الترجمات لرصد الحالة في لحظة ) Product-orientedدراسة الناتج- 1
  (زمنية معينة أو رصد التطور عبر الزمف

 الاجتماعي الإطاروصؼ وظيفة الترجمة في ) Function-orientedدراسة الوظيفة- 2
 Socio translation studiesوالثقافي لممتمقي فيما عرؼ بدراسات الترجمة الاجتماعية 

 Cultural translation studies دراسات الترجمة الثقافية إلىوتطور فيما بعد 

يحدث في ذىف المترجـ مف خلاؿ تحميؿ  وصؼ ما) Process-orientedدراسة العممية-3
 (لوجية مثلاوأقواؿ المترجـ أثناء عممية الترجمة في إطار النظريات المغوية السيؾ

دراسات ) ويمكف أف تصب نتائج البحث في المجالات الثلاثة المذكورة أنفا في الشؽ النظري 
لإخراج نظرية عامة تفسر الترجمة لإصدار مقولات  (الترجمة الصرفة بشقييا العامة والجزئية

: عامة تنطبؽ عمى الترجمة أو جزئية وىي دراسات نظرية محددة بالعوامؿ التالية

 و تنقسـ إلى الترجمة البشرية Medium-restricted theories: 13نظريات محددة بالوسط-
والترجمة الآلية، أما الأولى فتنقسـ بدورىا إلى الترجمة التحريرية و الترجمة الشفوية التي 

أما الثانية فتنقسـ بحسب ما إذا . consecutive أو تتابعية simultaneousتكوف تزامنية 
.  كانت الآلة تعمؿ لوحدىا أـ أنيا تساعد المترجـ البشري

 وىي نظريات محددة بمغات أو Area-restricted theories: نظريات محددة بالإقميـ-
.  مجموعات مف المغات أو الثقافات وترتبط ارتباطا وثيقا بالمسانيات التقابمية والأسموبية

                                  
نما استعممت " الوسائط"ترجميا الدكتور محمد عناني 13 انسجاما مع الخريطة المنقولة مف " الوسط"و ىي ترجمة موفقة وا 

 ترجمة كتاب مندي 
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 وىي نظريات لسانية محددة Rank-restricted theories:14نظريات محددة بالمرتبة-
 مف لسانيات النص التي كانت rankوقد استعار ىولمز مصطمح . بمستوى الكممة أو الجممة

. آنذاؾرائجة 

و ىي نظريات محددة بأنماط Text-type restricted theoriesنظريات محددة بنمط النص-
. و أجناس معينة مف النصوص كالترجمة الأدبية والتجارية والعممية والتقنية

درس الترجمات المقصورة عمى  وتTime-restricted theories:نظريات محددة بالزمف-
. فترات وأطر زمنية معينة كتاريخ الترجمة مثلا

 مشكمة إلى وىي نظريات تشير Problem-restricted theories: نظريات محددة بالمشكمة-
 كانت ىناؾ عناصر عامة عالمية في لغة إذا ما إلى مثلا أو Equivalenceمعينة كالتكافؤ 

. Universalsالترجمة أو 

في مثاؿ :  أف ىولمز شدد عمى أمكانية تطبيؽ تمؾ التحديدات معاإلاورغـ ىذه التقسيمات 
، دراسة ترجمات نجيب محفوظ محددة بالإقميـ   وىو الترجمة مف العربية 15الدكتور عناني

 الانجميزية و مف الثقافة العربية إلى الثقافة إلىModern Standard Arabicالحديثة 
الانجميزية ، ومحددة كذلؾ بنمط النص وىو الروايات و القصص القصيرة، و محددة بالزمف 

.  وىي فترة الخمسينات حتى الستينات

: ويشمؿ الفرع التطبيقي

                                  
نما استعممت "الرتبة"ترجميا الدكتور محمد عناني 14 انسجاما مع الخريطة المنقولة مف ترجمة " المرتبة"و ىي ترجمة موفقة وا 

 مندي كتاب 
-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر15

 20، ص2003لونجماف، 
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. تدريب المترجميف وييتـ بمناىج التعميـ وطرقو وأساليب الاختبار-

. وسائؿ الترجمة وىي المعاجـ وكتب النحو وتكنولوجيات المعمومات-

. نقد الترجمات بما فييا تقييـ ترجمات الطمبة والنقد الترجمي-

ويذكر ىولمز  مجالا أخر ىو مجاؿ سياسات الترجمة الذي يعنى بمكانة الترجمة والدور 
أما تفاصيؿ ىذا الجانب فيوردىا مندي كما . الذي تضطمع بو في تعميـ المغات الأجنبية

:سيأتي

 16الشق التطبيقي لدراسات الترجمة

                                  

ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي1616
2009 



 
 

22 
 

 أف تقسيمات الخريطة ككؿ تقسيمات مصطنعة، ولكنيا تقدـ تقسيما وتوزيعا 17ويؤكد مندي
لمعمؿ بيف مختمؼ مجالات دراسات الترجمة وىي مف المرونة بمكاف بحيث تستوعب أية 

ورغـ محاولة إعادة كتابة أجزاء منيا مف طرؼ باحثيف . 18تطورات محتممة حسب توري
ورغـ تخصيص . كنقطة انطلاؽ ، فلا تزاؿ تستخدـHornby and Pym))كيورنبي و بـ 

ثمثي اىتمامو لمجانب النظري إلا أف ذلؾ يعكس اىتماـ ىولمز وليس انعداـ الإمكانات في 
. الجانب التطبيقي

وقد تحفظ بعض الباحثيف عمى اعتبار الترجمة الشفوية فرعا مف الترجمة البشرية، كما تحفظ 
. الأسموب و الممارسات العممية لممترجـ إلى بيـ عمى انعداـ الإشارة

التطورات اللاحقة  : خامسا

لقد شيد العقد السابع مف القرف الماضي انحسار التحميؿ التقابمي، بينما تقدمت دراسات 
الترجمة ذات التوجو المساني لتنتج نظريات تمركزت حوؿ أنماط النص وغرضو وكذا تطبيؽ 

 Baker بيؿ و Bell( 1991)منيج تحميؿ الخطاب و النحو الوظيفي كما في دراسات 
كما وظيرت دراسات .  حاتـ و ميسفHatim and Mason(1990, 1997 )بيكر و (1992)

  الترجمة المتأثرة  بالمنيج الوصفي الممتد في النظرية الشكمية الروسية عمى يد
Evenzoharزوىارو ايفيفToury توري ثـ تمتيا أعماؿ  Lambert  ،لمبرت  

Lefevere ،ليفيفير Basnett باسنيت  و Hermans وقد فرض ىذا التوجو الثقافي . ىيرمنز
ىيمنتو عمى عقد التسعينات وانحسر دور المسانيات فيو كما وشيد ظيور دراسات في مجاؿ 

 سيموف و مجاؿ الترجمة ودراسات ما بعد الاستعمار Simonالترجمة والجنس قامت بيا  

                                  
 2009ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي17

 . المرجع نفسو18
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سبيفاؾ و كذا الترجمة والمنيج التحميمي Spivak نيرانجانا و Niranjana    أشرفت عمييا 
.  فينوتيVenuti ذي التوجو الثقافي ؿ 

لدراسات الترجمة دعائـ قوية رغـ ىواجس انضوائيا تحت مظمة المغات  وأخيرا فقد أصبح
أحيانا وكذا المفاضمة بيف النظرية و الممارسة عمى اعتبار أف المقالات العممية أعمى مف 

.  19المقالات المترجمة عند بعض الأوساط الأكاديمية

 

 : تطبيق

 .عمى خريطة ىولمز، حدد مواضع المقاييس النظرية والتطبيقية التي تدرسيا-

 

 

 

 

 

 

 

                                  

ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي19
2009 
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نظرية الترجمة قبل القرن العشرين : المحور الثاني

ييدؼ الدرس نظريا إلى التعريج عمى تاريخ الترجمة عند الغرب مف جية و : أهداف الدرس
أما تطبيقيا، فييدؼ إلى خمؽ وعي ترجمي . تاريخ الترجمة عند العرب مف جية أخرى

 .تراكمي لدى الطالب يسمح لو بإنجاز تطبيقات مبتكرة في سياقو الجزائري العربي الخاص

 أف تغطيتو لتاريخ الترجمة ابتداء بالحقبة الرومانية غير شاممة لمدراسات 20يذكر مندي
لذلؾ ارتأينا أف ندرج جانبا مف الإرث الترجمي . الغربية، فضلا عف الدراسات الغير غربية

. العربي ىينا

لمحة عن تاريخ الترجمة عند الغرب : أولا

 كممة بكممة أم دلالة بدلالة -

دلالة "و الترجمة  (Word-for-word)" كممة بكممة" أف المقابمة بيف الترجمة 21يذكر مندي
كاف الموضوع المييمف عمى نظريات الترجمة خلاؿ ما (Sense-for-sense)" بدلالة
و يرجع التمييز بيف ". حقبة ما قبؿ المسانيات في الترجمة" نيومارؾ بNewmarkأسماه 

 Stشيشروف في القرف الأوؿ قبؿ الميلاد والقس   Ciceroىذيف المذىبيف إلى عيد 
Jerome جيروـ في أواخر القرف الرابع بعد الميلاد وىو الأساس الذي قامت عميو دراسات 

.  ميمة في الترجمة خلاؿ القروف الأخيرة

                                  
ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي20

2009 
 المرجع نفسو21
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 De Optimo Genre  عف طريقتو في الترجمة في مقالتو  22لقد تحدث شيشروف
Oratorum 

وقد . ديموثينيسDémosthènes و أيسخينيسEschineفي معرض ترجمتو لخطابات
صور 'لـ أترجميا كمفسر بؿ كخطيب، حيث احتفظت بنفس الأفكار والأشكاؿ أو " أشار
، إف صح التعبير، بمغة تتفؽ  مع استعمالنا المعاصر، وبذلؾ فمـ أر مف الضروري ' الفكر

 23"أف أترجميا كممة بكممة ، لكف حافظت عمى الأسموب عموما و قوة المغة

«  And I did not translate them as an interpreter, but as an orator, keeping the 
same ideas and forms ,or as one might say, “ the figures” of thought, but in 
language which conforms to our usage. And in so doing, I did not hold it 
necessary to render word for word, but I preserved the general style and force 

of the language. ››24 

أف الترجمة لا تعني بالضرورة مقابمة كممة بكممة كما كاف في زمف  شيشروف وىنا يقر
الروماف حيث تبدؿ الكممة اليونانية بأقرب كممة لاتينية إلييا في نفس الموضع النحوي، فتقرأ 

. النصوص المترجمة جنبا إلى جنب مع النصوص الأصمية

                                  
ىو خطيب وسياسي وأديب روماني عاش في القرف الأوؿ قبؿ الميلاد ويصنؼ ضمف أشير خطباء روما وأىـ : شيشروف22

 .كتاب المغة اللاتينية القديمة
 ترجمتنا23

24 Cicero,M.T.46 BCE/1960CE. De Optimo Genre Oratorum, translated by H.M. 
Hubbell ,Cambridge, M.A Harvard University Press, London, p 364.In Munday, Jeremy. 

2008. .Introducing Translation Studies Theories and Applications. London and 

NY:Routledge. 
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 Ars في مقالتو 25ىوراسHoraceأف  معارضة شيشروف لممنيج الحرفي و معارضة 
Poetica بداعي أسموبيا في المغة 20 سنة  قبؿ الميلاد و تأكيده عمى تقديـ نص ممتع وا 

 بطريقة 27Jerome كاف لو الأثر الكبير في القروف اللاحقة حيث استشيد القس 26اليدؼ
. شيشروف في الترجمة ليبرر ترجمتو لمتوراة مف اليونانية إلى اللاتينية، بمنيج الدلالة بدلالة

وقد ارتبطت ثنائية الترجمة الحرفية والترجمة الحرة عمى امتداد ألؼ سنة بترجمة الكتاب 
 ايتياف دولي  Etinne Doletالمقدس حيث كانت تمنع كؿ الترجمات الحرة و ما مصير 

إلى ترجمتو لإحدى محاورات أفلاطوف كمفتو rien du toutعنا بمجيوؿ فإضافتو لعبارة 
.  28حياتو بتيمة الإلحاد

و العيد الجديد  (1522) مارتف لوثر فأف ترجمتو لمعيد القديـ Martin Lutherأما 
لتوصيؿ المعنى إلى الناس أدى ( المغة الألمانية الشرقية)إلى ليجة محمية آنذاؾ (1534)

. إلى ميلاد المغة الألمانية الحديثة

  الإخلاص و الروح و الحقيقة-

النظريات الأولى )Early Theories of Translation فمورا أموس في كتابيا Flora Amosترى 
أف نظرية الترجمة لـ تكف سوى مجموعة مف المقدمات والتعميقات كتبت عمى  (في الترجمة

                                  
 .شاعر غنائي و ناقد أدبي روماني عاش في القرف الأوؿ قبؿ الميلاد: ىوراس25

26
Ballard, Michel . 2013. Histoire de la Traduction, Repères Historiques et Culturels, 

Traducto, 1ere édition. In Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories 

and Applications. London and NY:Routledge. 

أتقف عدة لغات وترجـ الكتاب المقدس إلى اللاتينية . وتوفي ببيت لحـ (يوغوسلافيا حاليا) اىو راىب روماني ولد بدلماسي27
 .وعاش بيف القرف الرابع والخامس لمميلاد

ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي28
2009 
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ىوامش الترجمات وأف المترجميف كانوا غالبا يجيموف ما نشر قبميـ، وأف انعداـ التعاقب في 
 وقد اختمفوا فيما 29ملاحظاتيـ النقدية قد أدى إلى بطء نضج الأىداؼ و الطرائؽ في أذىانيـ

و في ". الترجمة" الدقة و  حتى "Accuracy" و الإخلاص"Faithfulnessتعنيو مصطمحات، 
أشار  (المترجـ الحقيقي)  30The True Interpreterمعرض بحثو في تاريخ نظرية الترجمة

الأمانة كاف مرتبطا بالترجمة الحرفية Fidelityإلى تشابؾ المصطمحات و تعقيدىا، فمصطمح 
أو الأمانة لمكممة ولـ يقترف بالترجمة بالدلالة أو الأمانة لممعنى إلا مع نياية القرف السابع 

بمعنى ST Augustineواستعمميا " الطاقة الخلاقة"الروح فقد عنت Spiritأما مصطمح . عشر
ثـ إف القس أوغستيف استعمؿ . روح القدس، أما القس جيروـ فقد استعمميا في المعنييف

في المقابؿ كانت . لمدلالة عمى أمر واحد وىو محتوى الكتاب المقدس" الحقيقة"و " الروح"
تعني عند القس جيروـ النص العبري الأصيؿ الذي عاد إليو في ترجمتو اللاتينية لمكتاب 

 .  المقدس

ويذكر مندي أف الاىتماـ بقطبي الترجمة الحرفية والترجمة الحرة قد ظير كذلؾ عند 
. فيما سيأتي أقدـ لمحة عف تاريخ الترجمة عند العرب. الصينييف والعرب

 

 

                                  
29

Amos, Flora. 1920. Early theories of Translation, Columbia University Press 

In Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories and Applications. 

London and NY:Routledge. 

30Kelly. Louis. 1979. The True Interpreter: A History of Translation Theory and Practice in 

the West. Oxford: Blackwell. In Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies 

Theories and Applications. London and NY:Routledge. 

 



 
 

28 
 

لمحة عن تاريخ الترجمة عند العرب : ثانيا

 أف الأمة العربية قد شيدت في عصر المأموف  أمجادا في 31يقوؿ الدكتور محمد عناني
الترجمة  ونظرية المقابمة في المفظ و المعنى لا في الترجمة فحسب بؿ في الكتابة العربية 
والنقد العربي، و أف التعارض بيف مذىبي الترجمة الحرفية والترجمة الحرة قد تواتر عبر 

و كانت مركزا لترجمة الآثار الفمسفية " دار الحكمة"وخلاؿ فترة العباسييف، أنشأت . العصور
. 32إلى العربية عبر السريالية كمغة وسيطة والعممية الإغريقية

: وقد ورد عف الصفدي في تفصيمو في طرائؽ الترجمة

و لمتراجمة في النقؿ طريقاف أحدىما طريؽ يوحنا بف البطريؽ و ابف ناعمة الحمصي "
وغيرىما و ىو أف ينظر إلى كؿ كممة مفردة مف الكممات اليونانية و ما تدؿ عمييا مف 

المعنى فيأتي بمفظة مفردة مف الكممات العربية ترادفيا في الدلالة عمى ذلؾ المعنى فيثبتيا و 
ينتقؿ إلى الأخرى كذلؾ حتى يأتي عمى جممة ما يريد تعريبو و ىذه الطريقة رديئة لوجييف 
أحدىما إنو لا يوجد في الكممات العربية كممات تقابؿ جميع كممات اليونانية و ليذا وقع في 

خلاؿ ىذا التعريب كثير مف الألفاظ عمى حاليا، الثاني إف خواص التركيب و النسب 
الإسنادية لا تطابؽ نظيرىا مف لغة أخرى دائما و أيضا يقع الخمؿ مف جية استعماؿ 

. المجازات و ىي كثيرة في جميع المغات

الطريؽ الثاني في التعريب طريؽ حنيف ابف إسحاؽ والجوىري وغيرىما وىو  

                                  
-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ الى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر31

 26، ص2003لونجماف، 
 

 2009ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, مندي32
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أف يأتي لمجممة فيحصؿ معناىا في ذىنو ويعبر عنيا مف المغة الأخرى بجممة تطابقيا سواء 
 33".ساوت الألفاظ أـ خالفتيا وىذا الطريؽ أجود

فالمنيج الحرفي، والذي كاف مف أتباعو يوحنا بف البطريؽ و ابف ناعمة الحمصي، ترجمت 
 وىكذا .فيو كؿ كممة يونانية إلى كممة عربية مكافئة أو مقتبسة إف لـ توجد المكافئات العربية

: وقد أكد الصفدي رداءة ىذه الطريقة لعمتيف. حتى يأتي المترجـ عمى جممة ما يريد ترجمتو
الأولى أف الألفاظ اليونانية لا تجد دوما مكافئات عربية، والثانية ىو أف الخصائص التركيبية 
والإسنادية لا تتطابؽ في المغتيف وكذا الاستعمالات المجازية التي لا يمكف أف تخضع دائما 

إلى مبدأ الحرفية أثناء الترجمة 

الحر، فكاف مف أتباعو حنيف ابف إسحاؽ والجواىري، ترجمت فيو الدلالة بدلالة  أما المنيج
وقد أشار الصفدي إلى . مما أنتج نصوصا سمسة تنقؿ المعنى دوف اعوجاج في المغة اليدؼ

 اعتماد الجممة بدؿ المفظة وحدة ترجمية، يجعؿ المترجـ قادرا عمى تحصيؿ معنى الجممة أف
 ويذكر محمد .في ذىنو ثـ يعبر عف ىذا المعنى بمغة عربية سميمة مقرا أف ىذا المنيج أجود

 أف ذروة المنيج الحر تمثمت في ترجمة ابف المقفع لكتاب كميمة ودمنة، وىو نص 34عناني
 .   عربي جميؿ يصعب عمى القارئ اكتشاؼ أنو ترجمة عف الفارسية

 (Tytler و Dolet و Dryden)محاولات لصياغة نظرية منهجية في الترجمة : ثالثا

                                  

 في 7933، ص 1990الديف خميؿ بف أيبؾ الصفدي، الغيث المسجـ في شرح لامية العجـ، دار الكتب العممية، بيروت، صلاح
 26، ص2003لونجماف، -عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ الى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر

، 2003لونجماف، -انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر34
 29ص
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وقد امتاز القرف السابع عشر بخطوات ثابتة نحو وضع نظرية متكاممة  لمترجمة قائمة عمى 
وكانت الترجمة إلى الانجميزية تقتصر عمى الشعر اليوناني . 35المنطؽ والخبرة حسب آموس

والأعماؿ الكلاسيكية اللاتينية وكانت ترجمة حرة أو ما يعرؼ بالمحاكاة و كاف اليدؼ منيا 
وقد ولدت ىذه . ليس تخطي النص الأصؿ بؿ السماح لروحو أف تنبعث في أجمؿ شكؿ

الطريقة رد فعؿ لشاعر مف الشعراء الذيف كاف تأثيرىـ كبيرا عمى مسار التفكير النظري في 
 جوف درايدف الذي قسـ الترجمة في مقدمة ترجمتو لرسائؿ أوفيد John Drydenالترجمة  و

: 36الى ثلاثة أنواع (1680)

 وىي ترجمة كممة بكممة وسطر بسطر وىي تقابؿ الترجمة Metaphrase37النقؿ الحرفي 
 .الحرفية

 وىي ترجمة يتبع فييا المترجـ الكاتب لكي لا تضؿ خطاه Paraphrase38النقؿ بتصرؼ 
ولكنو لا يتبع ألفاظو بالصرامة التي يتبع فييا معناه وىي تقابؿ الترجمة الأمينة أو ترجمة 

 .المعنى لا المفظ

عناني أف ىذا يقترب مف .  وتعني عدـ التقيد بالمفظ ولا بالمعنى، وقاؿ دImitationالمحاكاة 
 ". إعادة الصياغة"أو " الاستمياـ"أو " الاقتباس"

ويشببو بالراقص عمى Verbal copierوينتقد درايدف النقؿ الحرفي  وسمى فاعمو بناقؿ الألفاظ
النص  الحبؿ مقيد القدميف، وينتقد المترجـ الذي يتبع نيج المحاكاة كذلؾ، لأنو يعتبر

                                  
 ,2003لونجماف -انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ الى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر35

 2009ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي مدخؿ إلى دراسات الترجمة, مندي36
 '  الترداد"  وىي ترجمة لمدكتور عناني فضمتيا عمى ترجمة ىشاـ جواد Metaphraseترجمة ؿ " النقؿ الحرفي "37

 "المناقمة" وىي ترجمة لمدكتور عناني فضمتيا عمى ترجمة ىشاـ جواد Paraphraseالنقؿ بتصرؼ ترجمة ؿ "38
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المصدر نسقا يكتب عمى غراره ويفترض أف الكاتب كاف سيكتب النص المترجـ لو قدر لو 
غير أف درايدف قد يغير مف اختياراتو أحيانا، فنجده في . أف يعيش في نفس الزماف والمكاف

ترجمة الاليادة يتحدث عف ترجمة بيف النقؿ الحرفي و النقؿ بتصرؼ، ويصؼ منيجو بما 
.  يشبو تعريفو لممحاكاة

، " عبقرية الكاتب" وعمى الرغـ مف أىمية ىذه الآراء وتقنينيتيا، تبقى مميئة بمفردات عصرىا
.  النص الأصمي" روح"و " قوة"

:  اتياف دوليو فقد قدـ خمسة مبادئ متسمسمة حسب الأىمية كما يميEtienne Doletأما 

 .فيـ دلالة النص الأصمي فيما تاما وتوضيح ما أبيـ منو-

 .يحط مف مقاميما الإلماـ بالمغتيف المصدر واليدؼ الماما تاما كي لا-

 .تجنب الترجمة الكممة بكممة-

 .تجنب الصيغ اللاتينية و الغريبة-

 .البلاغة في تركيب العبارات وربطيا-

وكاف ييدؼ دوليو في تأكيده عمى لغة ىدؼ طبيعية وبميغة إلى تعزيز بنية المغة الفرنسية 
 . المحمية الجديدة واستقلاليتيا

 تيتمر في المغة الانجميزية كأوؿ دراسة منيجية في الترجمة بعد نموذج Tytlerوجاءت دراسة 
درايدف، إلا أنو ماؿ إلى قارئ النص اليدؼ وليس كاتب النص المصدر كما فعؿ درايدف، 

: ويقترح ثلاثة قوانيف مرتبة ترتيبا ىرميا ىي
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 نقؿ كؿ أفكار النص الأصمي-

 اتفاؽ أسموب الترجمة مع أسموب النص الأصؿ-

 سيولة ويسر بناء الترجمة-

: و يرى تيتمر أف القانونيف الأوؿ والثاني يمثلاف وجيتي النظر المتعارضتيف لمترجمة
أما . أو الترجمة كممة بكممة والترجمة دلالة بدلالة الإخلاص لمفظ و الإخلاص لممعنى

فأصعبيا عمى الإطلاؽ، حسب -  اكتساب سيولة بناء النص الأصؿ- القانوف الثالث
 .39"يعتمد روح المؤلؼ ذاتيا"لأنو عمى المترجـ أف :تيتمر

 Schleiermacherشميرماخر  عند تفعيل الأجنبي: رابعا

و القرف الثامف " المحاكاة" يقوؿ مندي أنو إذا كاف القرف السابع عشر قد شيد ظيور مبدأ 
عشر قد شيد ظيور دور المترجـ في إحياء روح النص المصدر مف أجؿ القارئ المعاصر، 

ومدخؿ شلايرماخر . فأف القرف التاسع عشر قد شيد جدلا بيف إمكانية الترجمة واستحالتيا
 ، لا يفترض وجود حقيقة مطمقة لممعنى، ولا صدقا مطمقا في 40لمتفسير مدخؿ رومانسي

نما إحساس وفيـ خاص لمنص مف الفرد  النقؿ ، وا 

                                  
 2009ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, مندي39

-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ الى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر40
 26، ص2003لونجماف، 
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 بحثا حوؿ الطرائؽ المتعددة في الترجمة، حدد فيو نوعيف مف 1813 سنة 41كتب شلايرماخر
: المترجميف

 مترجـ النصوص التجارية-1
 مترجـ النصوص الأدبية والفنية والثقافية-2

ولأف لغة . وشدد عمى أىمية النوع الثاني مف المترجميف، لأنو ينفخ روحا جديدة في المغة
النص المصدر مرتبطة بقيـ الثقافة السائدة ولا يمكف أف تتطابؽ مع المغة اليدؼ تطابقا تاما، 
فالتحدي بالنسبة لشلايرماخر ىو كيؼ يمكف الجمع بيف كاتب النص المصدر وقارئ النص 

اليدؼ، متجاوزا مسائؿ الترجمة كممة بكممة و الترجمة دلالة بدلالة والترجمة الحرفية 
: ويعتبر أف أماـ المترجـ طريقيف لا ثالث ليما. والترجمة الأمينة والترجمة الحرة

إما أف يترؾ المترجـ الكاتب مرتاحا قدر المستطاع وينقؿ القارئ إليو، أو أف يترؾ المترجـ "
. 42(2-41: 1813/1992: شلايرماخر)" القارئ مرتاحا قدر المستطاع وينقؿ الكاتب إليو

ويفضؿ شلايرماخر نقؿ القارئ إلى الكاتب، أي محاولة إعطاء القارئ  الانطباع ذاتو 
لذلؾ يجب أف يختار المترجـ طريقة . بوصفو ألمانيا عندما يقرأ العمؿ في لغتو الأصمية

                                  

نما يقوـ عمى شعور 41 وىو مؤسس عمـ اللاىوت البروتيستانتي و عمـ التفسير الحديث الذي لا يقوـ عمى الحقيقة المطمقة وا 

 .الفرد وفيمو
ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي42

 48 ص،2009
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. ، لتفعيؿ الأجنبي و نقمو إلى المغة اليدؼ تقوده في ذلؾ صيغة النص ومحتواه43"التغريب"
:  ويتمخض عف ىذا النيج عاقبتاف

نقؿ نفس الانطباع يتوقؼ عمى نفس مستوى فيـ النص لدى المترجـ و القارئ، الذي مف -
. المحتمؿ أف يكوف مختمفا

. قد يسمتزِـ نقؿ انطباع النص الأجنبي ابتداع لغة خاصة بالترجمة-

 Poltermanكيتاؿ و Kittelوعموما فأف تأثير شلايرماخر فاؽ كؿ الحدود حسب دراسة ؿ
بولترماف، وأنو لا توجد مداخؿ جديدة أصلا بعد شلايرماخر، فأنماط النصوص التي وضعيا 

، كما تطور تعريفاه لطريقي الترجمة إلى استراتيجييف Reissشلايرماخر ظيرت في أعماؿ 
 فينوتي، Venuti التوطيف عمى يد Foreignization التغريب وDomestication andميمتيف 

أما نظريتو .  بنياميفBenjaminعمى يد " المغة الخاصة بالترجمة"وتطورت فكرتو عف 
 أنو بالإمكاف 44 يذكر عناني.ستاينرSteinerؿ " الحركة التفسيرية"التفسيرية فتبرز جمية في 

استنباط معالـ نظرية حديثة في الترجمة عند العرب، في أواخر القرف التاسع عشر و بداية 
 " لغة جديدة"القرف العشريف، حيث ظير تياراف ىما تيار الترجمة الصحفية التي نحتت 

،عف طريؽ الترجمة الحرفية مع بعض التصرؼ الذي لا يخرجيا عف "لمغة التراثية"موازية 
الفصحى، والترجمة الأدبية التي اعتمدت عمى المغة التراثية،  عف طريؽ الترجمة الحرة التي 

 .تقترب مف المحاكاة كما في ترجمات المنفموطي و حافظ إبراىيـ

 

                                  
وقد أورد ىشاـ عمى جواد مصطمحي Naturalizingو   Alienating ىي الترجمات التي أفضؿ  "التجنيس"و " التغريب"43

 ".التطبيع"و " الأجنبة"
 40، ص2003لونجماف، -انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ الى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر44

44  
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، فقد شيدت في القرف التاسع عشر وأوائؿ القرف العشريف في بريطانيا   نظرية الترجمة أما
في ىذه الفترة اىتماما بمنزلة النص المصدر وصيغة المغة اليدؼ وتجمى ذلؾ في الجدؿ بيف 

 حوؿ ترجمة الأليادة حيث قاـ الأوؿ بتغريب الممحمة Arnold و أرنولدNewmanنيوماف 
ودعا الثاني إلى ترجمة تتسـ بالشفافية كما نصح القراء باف يثقوا في الباحثيف المؤىميف 

إلى  أف ىذا الموقؼ النخبوي أدى إلا. لمقارنة اثر النص اليدؼ مع اثر النص اليدؼ
. انحدار الترجمة و تيميشيا

نحو نظرية معاصرة في الترجمة : خامسا

إف المعضمة الرئيسية التي واجيت منظري الترجمة في ىذه الحقبة ىي التباس معايير 
وكرد فعؿ عمى ىذا الالتباس والتناقض جرت محاولات . إصدار الأحكاـ وعدـ موضوعيتيا

 ."الحرة"و" الحرفية"إعادة تعريؼ الترجمة 

الخلاصة  

تمحورت المبادئ النظرية في الترجمة مف شيشروف إلى القرف العشريف حوؿ جدلية الترجمة 
الحرفية أو الترجمة الحرة و أشارت الثلاثية التي اقترحيا درايدف في أواخر القرف السابع عشر 
إلى ولادة تعريؼ لمترجمة دقيؽ ومنيجي، فيما كاف لأفكار شلايرماخر تأثيرا عمى الباحثيف 

. إلى العصر الحديث
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التكافؤ  والأثر المكافئ : المحور الثالث

في خمسينات وستينات القرف الماضي بدأ المنظروف صياغة أطروحات في : أهداف الدرس
: الترجمة ذات منيجية عالية وتمثمت في مقاربة جديدة تمحورت حوؿ قضايا لغوية رئيسية 

 .كتمؾ المتعمقة بالمعنى والتكافؤ، وكذا المتعمقة بطبيعة التكافؤ

 Jackobsonرومن ياكوبسن  عند طبيعة المعنى المغوي والتكافؤ: أولا

 التي تحدث فييا عف تصنيفات الترجمة بيف الترجمة المغوية الضمنية 45في نفس مقالتو
، تناوؿ ياكوبسف (راجع ماىية الترجمة)والترجمة المغوية البينية والترجمة السيميائية البينية 

في الترجمة 46Equivalence والتكافؤLinguistic meaningقضايا تتصؿ بالمعنى المغوي
. المغوية البينية

سوسور القائمة بيف الداؿ والمدلوؿ وىي Saussure وقد تبنى ياكوبسف العلاقة التي اقترحيا 
علامة لغوية اعتباطية أو غير سببية ، كعلاقة كممة جبف بالطعاـ الدالة عميو حيث لا يوجد 

و يؤكد ياكوبسف أف ىناؾ .يفسر العلاقة عمى ىذا النحو بالضرورة مبرر ضمني ملازـ
ف تعذر رؤية أو إدراؾ المتصور أو الشيء في الواقع  إمكانية لفيـ دلالة أي كممة حتى وا 

 وفي السياؽ .(رحيؽ الآلية )   Nectarو  (طعاـ الآلية)  47ambrosiaويسوؽ لذلؾ أمثمة 
 (طائر عظيـ)" العنقاء"و " الغوؿ"العربي، ذكر الدكتور عناني أننا نعرؼ مدلوؿ كممات مثؿ 

                                  

 (حوؿ الجوانب المغوية لمترجمة) On Linguistic Aspects of Translationمقالتو بعنواف 45
46Equivalenceىشاـ عمي عوّاد الذي استخدمنا ترجمتو كمرجع رئيس .وقد سبؽ وبررنا اختيارنا لترجمات د" التعادؿ"ترجميا الدكتور عناني ب

 ليذه الدروس
 . يمكف أف يجدىما القارئ المعاصر في الأساطير اليونانيةnectar وكممة ambrosiaكممة 47
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التي لـ نخبرىا ولـ " الجاف"و" الشيطاف"و (غوؿ أقرب ما يكوف إلى قرد ضخـ)" السعلاة"و
 .48نشاىدىا

يوجد تكافؤ تاـ  لا"و حوؿ التكافؤ بيف المفردات في لغات مختمفة، يشير ياكوبسف إلى أنو 
 بالروسية لاتشمؿ  نوعا syr"  جبف"فكممة "  بوجو عاـ49بيف وحدة مف وحدات الشفرة المغوية

 cottage cheeseمف الأجباف في انجمترا يدعى 

تبديؿ رسائؿ في لغة معينة ، " ويصؼ ياكوبسوف الترجمة المغوية البينية بأنيا تنطوي عمى 
" برسائؿ كاممة في لغة أخرى ، وليس بوحدات الشفرة المغوية المنفصمة 

ففي حيف تكوف الرسالة متكافئة في النص المصدر والنص اليدؼ ، تكوف وحدات الشفرة 
. المغوية مختمفة لأنيا تنتمي لنظامي علامات مختمفيف يجزّءاف الواقع بطريقة مختمفة

ويرى ياكوبسوف أف مشكمة التكافؤ والمعنى ترتكز عمى الاختلافات في بنية المغات 
: ومصطمحاتيا وليس عمى قصور لغة ما في ترجمة رسالة مكتوبة بمغة لفظية أخرى

50“Equivalence in difference is the cardinal problem of language and the pivotal 
concern of linguistics” 

  وعميو فإف المغة الروسية قادرة عمى التعبير عف المعنى الدلالي لكممة 
                                  

-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر48
 48، ص2003لونجماف 

 الوحدات"عناني و نحف نفضميا عمى . وردت في كتاب دcode unitترجمة ؿ " الشفرة المغوية"49
 .التي وردت في ترجمة ىشاـ عمي جواد"  الشفرية

50
Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories and Applications. 

London and NY:Routledge. 
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cottage cheeseف فككتيا إلى فكرتيف منفصمتيف أمثمة 51 ويورد الدكتور عناني.  حتى وا 
 التي تقابميا bootsفي العربية، و كممة " قبقاب" والتي تقابميا كممة  Wooden slipersكممةعف

 . في العربية" حذاء برقبة"عبارة 

نما تتمحور لايرى ياكوبسوف أف الفوارؽ بيف المغات  حوؿ  فقط حوؿ الأسماء والأشياء وا 
عناني أف طبيعة المغة تمزـ بإتباع صيغ نحوية .ويوضح د. صيغ نحوية ومعجمية إلزامية

والفرنسية  (دار) جماد في الانجميزية وكممة مؤنثة في العربية houseمحددة، فكممة 
((maison.  وكذا كممةhoney عسؿ )التي ىي جماد في المغة الإنجميزية ومذكّرة في العربية
لكنيا لا تنفي إمكانية  تختمؼ اختلافا جوىريا و تبيِّف الأمثمة أف المغات .miel))والفرنسية  (

 .الترجمة

وحيث التشابو الفونيمي ) (حيث الشكؿ يحاكي الدلالة )يستثني ياكوبسوف  ترجمة الشعر و
". تحويلا إبداعيا"فيو لا سبيؿ إلى ترجمتو إذ يتطمب  (يدؿ عمى علاقة دلالية

 Nida نايدا ة عمم الترجم: ثانيا

نحو )Towards a Science of Translationتطورت نظرية نايدا وتبمورت في كتابيف ميميف 
 (الترجمة بيف النظرية والتطبيؽ) Theory and Practice of Translation،  (عمـ في الترجمة

وقد استخدـ نايدا في كتابو الأوؿ مصطمحات ومفاىيـ نظرية اقتبسيا مف عمـ الدلالة 
  (نظرية النحو التوليدي التحويمي) Chomskyوالتداولية وأطروحات تشومسكي

 
                                  

-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر51
 49، ص2003لونجماف 
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 :طبيعة المعنى-

قدـ نايدا في كتابو الأوؿ سردا لمختمؼ المقاربات العممية في المعنى و رفض فكرة أف لمكممة 
الكممة فيو معنى مف خلاؿ " تكتسب" ونزع إلى صياغة تعريؼ  وظيفي لممعنى  معنى ثابت

سياقيا كما يمكنيا أف تولد استجابات  متعددة تبعا لمثقافة السائدة  وينقسـ المعنى حسبو 
 حيث تبدأ الجممة باسـ أو جممة اسمية مقتبس مف نموذج تشومسكي)معنى لغوي  ينقسـ إلى

وىي  )ومعنى انفعالي أو إيحائي(معجمي أو الدلالي)، معنى مرجعي (يتبعيا فعؿ ولواحؽ
وطرح نايدا سمسمة مف الأساليب ارتباط الكممة بأشياء معينة في داخؿ السياؽ أو خارجو، 

المستمدة مف دراسات لسانية لتعيف المترجـ في تحديد المعنى بالاعتماد عمى تحميؿ بنية 
الكممات وتمييز الكممات المتشابية في مجالات دلالية متقاربة لموصوؿ إلى دلالتيا و 

 الذي يميز فيو بيف الاسـ الكمي Hierarchichal structureتتضمف ىذه الطرائؽ ما يسمى ب
فمثلا للاسـ اليرمي hyponyms و hypernym أو superordinateاليرمي 
و منيج تحميؿ عناصر ... و" بقرة"و" كمب"و" ماعز"كممات مندرجة تحتيا ىي"حيواف"الكمي
 الذي يعتمد عمى ما يشبو المعادلة أي وضع عناصر معينة componential analysisالكممة 

ضافة بعضيا   الذي يوحي أف  المعنى بعض أو طرحيا حتى الوصوؿ إلى تحديدإلىوا 
 أف 52عناني.ويرى د. حداثة السف+ ذكر+ إنساف: ، فكممة فتى مثلا ىي" عممي"التحديد 

صعوبة المنيج تتضح مف عدـ القدرة عمى إيراد أمثمة أخرى حتى مف صنؼ المجسدات كما 
الإجلاؿ +الحركة-الخوؼ"= فالرىبة أو الييبة: "يسمييا، وأنو لو أتينا إلى صنؼ المجردات

مثلا يختمؼ " الارىاب"تذكر عقاب والثواب، لكف +الإجلاؿ+الخوؼ"= الورع"ومثميا . والتقدير

                                  
-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر52

 54، ص2003لونجماف 
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، ويزداد المنيج تعقيدا عندما نبدأ في مقابمة ىذه التحميلات مع تحميلات "الرىبة"تحميمو عف 
 قد تعني  Awfulولكف الصفةAweفنجد أف الرىبة تترجـ ب . أخرى في المغة الانجميزية

لكف نايدا ، حسب عناني، .شكرا جزيلاThank you awfullyالمخيؼ أو البشع، وتعني العبارة 
يعتمد عمى أمثمة بسيطة كالجدة والأـ والعمة والخالةويستند إلى علاقة القرابة أو الذكورة 

والأنوثة وىي مفاىيـ غير خلافية ، لذلؾ فيي ،حسب عناني، تتخذ الطابع العممي دوف أف 
 . تضيؼ عمما جديدا

تحميؿ البنية الدلالية حيث يمكف Semantic structure analysisوىناؾ طريقة أخرى تسمى 
عفريت، إلو، شبح، روح الجماعة، ) Spiritالفصؿ مثلا بيف الدلالات المختمفة لكممة 

واليدؼ ىو الوصوؿ إلى ....( عاقؿ ، غير عاقؿ، جيد، سيء) تبعا لخصائصيا  (...وأثير
إنما تتقرر بالسياؽ الذي ترد فيو تتغير قيمتيا الانفعالية Spiritحقيقة أف دلالة مفردة معقدة كػ 

 .تبعا لمثقافة اليدؼ

جمالا، تقدـ أساليب تحميؿ المكونات توضيحا لأي لبس وشرح لمنصوص المبيمة وتحديد  وا 
 (كما تستخدـ لممقارنة بيف مختمؼ المغات والثقافات  )الفوارؽ الثقافية 

 تأثير تشومسكي-

يمكف تمخيص معالمو الرئيسية نموذج النحو التوليدي التحويمي الذي اقترحو تشومسكي 
: لتحميؿ الجمؿ عمى مستويات متصمة فيمايمي

 تقوـ قواعد عمى مستوى بنية العبارة بتوليد بنية تحتية أو عميقة-1

المبني لممعموـ بالمبني )تتحوؿ عبر قواعد تحويمية لتصؿ بنية تحتية معينة بأخرى -2
 (لممجيوؿ

 نحصؿ عمى بنية سطحية نيائية تخضع بعد ذلؾ إلى قواعد فونولوجية وصرفية-3
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ويعتقد تشومسكى أف علاقات البناء التي يحددىا ىذا النموذج لا تختمؼ مف لغة إلى 
وىي  (نسبة إلى النواة)أخرى أو مف زمف إلى زمف، وأف أىـ بنية فيو ىي الجمؿ النووية 

 .جمؿ مبنية لممعموـ مفيدة لا تكاد تحتاج، حسب عناني، إلى أي تحويؿ

 وقد استخدـ نايدا ىذا النموذج في عمـ الترجمة ولكنو قمب ىذا النموذج وقاـ باختزاؿ 
  عبر التي تنتقؿالبنية السطحية لمنص المصدر إلى العناصر الأساسية لمبنية العميقة و

. تُمثؿ البنية السطحية لمنص اليدؼ ؼتبُنى مرة أخرى دلاليا وأسموبيا ؿعممية الترجمة 
التحميؿ والنقؿ )ىذا النظاـ في الترجمة والمؤلؼ مف ثلاث مراحؿ  (3)ويوضح الشكؿ 

عادة البناء   (وا 

 (المغة المتمقية). ب               (المغة المصدر) . أ
 
 
 (إعادة البناء )                          (التحميؿ)
 
 

د                                  (النقؿ)   ج                           
 Nida and Taber)53نظام نايدا ذو المراحل الثلاث في الترجمة 

1969:33) 
 

                                  
ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مندي، مدخؿ الى دراسات الترجمة, أنظر مندي53

2009 
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ويعتقد نايدا . العممية والعمميةب ،Nida and Taber، نايدا وتيبروتتميز ىذه العممية، حسب 
وتيبربأف المغات تتوافؽ عمى مستوى البنية النواة بدرجة أكبر مف توافقيا عمى مستوى البنية 

 .  السطحية

 التكافؤ الشكمي والتكافؤ الديناميكي ومبدأ الأثر المكافئ-

Dynamic and Formal Equivalence 

: تبني نايدا نوعيف مف التكافؤ" الأمينة"و" الحرفية"و" الحرة" بعيدا عف مصطمحات 

 :التكافؤ الشكمي-1

ويركز عمى الرسالة ذاتيا مف حيث الصيغة والمحتوى والميـ ىو ضرورة أف تتطابؽ الرسالة 
.  في المغة المتمقية تطابقا تاما قدر الإمكاف مع العناصر المختمفة في المغة المصدر

الشديد  ويميؿ التكافؤ الشكمي بشدة نحو بنية النص المصدر ويتميز بترجمة المفردات والدنو
مف بنية النص الأصمي وكثرة الحواشي التوضيحية وىو غالبا ما يستخدـ في الأوساط 

 .الأكاديمية لمتعرؼ عمى لغة وثقافة المصدر

 :التكافؤ الديناميكي-2

حيث يجب أف تكوف العلاقة بيف المتمقي والرسالة شبيية "ويستند إلى مبدأ الأثر المتكافئ 
وينبغي أف تنسجـ " بشكؿ أساسي بالعلاقة القائمة بيف المتمقي والرسالة في النص الأصمي

" الطبيعية الكاممة في التعبير" مع توقعات المتمقي الثقافية وتتوخى 

أقرب مكافئ طبيعي لرسالة المغة " فالتكافؤ الديناميكي حسب نايدا ييدؼ إلى تحقيؽ 
" المصدر
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ويرى نايدا أف نجاح الترجمة يعتمد عمى تحقيؽ الاستجابة المكافئة وىي شرط مف الشروط 
الأربعة لنجاح أية ترجمة 

 تكوف مفيومة-1
أف تنقؿ روح النص الأصمي وأسموبو -2
 تممؾ صيغة تعبير طبيعي وسيمة-3
 تحقؽ استجابة مماثمة-4

ىذه الأسس تتشابو مع مبادئ تيتمر في أواخر القرف الثامف عشر : ملاحظة

مناقشة أعمال نايدا -

إف مفيوـ التكافؤ الشكمي والديناميكي لنايدا ىو في الحقيقةّ أمر جوىري في انطلاقو نحو 
نظرية ترجمة تستند إلى المتمقي، إلا أف مبدأ الأثر المتكافئ ومفيوـ التكافؤ قد تعرضا إلى 

: 54نقد شديد

ليفيفير، )أولا أف التكافؤ يتـ عمى مستوى المفردة ولو عولجت في إطار سياؽ معيف -
1993.) 

فكيؼ يمكف قياس الأثر؟ و عمى مف؟  وكيؼ يمكف لنص ما أف يتسـ بالأثر نفسو ويولد -
 ( ذاتيا في ثقافتيف مختمفتيف وزمنيف مختمفيف؟الاستجابة

وىناؾ نقد آخر مفاده ىؿ يتبع المترجـ بالفعؿ أساليب تحميؿ المعنى وتحويؿ البنى العميقة - 
إلى بنى سطحية في النص اليدؼ بطريقة نظامية؟ 

                                  
-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر54

  54، ص2003لونجماف 
 



 
 

44 
 

جنتزلر الذي يرى أف منطمقات  (   Edwin Gentzler, 1993 )ومف أشد المنتقديف -
نظرية نايدا لاىوتية، دعوية تستيدؼ دعوة المتمقيف وىذا يتيـ بغض النظر عف ثقافتيـ 

. لاعتناؽ أفكار المسيحية البروتيستانتية

وعموما، تكمف إضافة نايدا في إيجاد طريقة تحميمية نظامية وكذا إدخاؿ عامؿ جديد إلى 
  Peter Newmarkمعادلة الترجمة وىو متمقي النص اليدؼ وكاف لو تأثير كبير عمى 

  كوليرKollerنيومارؾ و 

 Communicative andالترجمة الدلالية والترجمة التواصمية لنيومارك: ثالثا
Semantic Translation 

يعتقد نيومارؾ أف تحقيؽ الأثر المتكافئ الذي جاء بو نايدا مجرد وىـ ولتضييؽ الفجوة بيف 
"  الترجمة التواصمية" و " الترجمة الدلالية"التأكيد عمى المغة المصدر والمغة اليدؼ ، اقترح 

تحاوؿ الترجمة التواصمية أف تترؾ لدى قرائيا أثرا مشابيا قدر المستطاع للأثر الذي يقع " 
عمى قراء النص الأصمي أما الترجمة الدلالية فإنيا تحاوؿ أف تنقؿ المعنى السياقي المضبوط 

" لمنص بقدر ما تسمح بو البنى الدلالية والنحوية لمغة الثانية

ورغـ تشابو ىذيف المصطمحيف مع مصطمحي نايدا ، إلا أف نيومارؾ يشدد عمى فكرة أف 
غير فعاؿ حينما يكوف النص خارج المكاف والزماف المتعمقيف بالمغة "الأثر المتكافئ  

". اليدؼ

ويشدد نيومارؾ عمى فكرة أف الحرفية ىي الطريقة المثمى في الترجمة الدلالية والتواصمية 
أو أنيا  " غير اعتيادي"عمى حد سواء ويضيؼ أنو إذا نجـ عف الترجمة الدلالية نص ىدؼ 

. لا تحقؽ أثرا متكافئا في المغة اليدؼ حينيا ينبغي اعتماد الترجمة التواصمية

: مثاؿ
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Chien méchant       Beware the dog!                        

       A dog that bites ! bad dog. 

الإخبارية : ويرى نيومارؾ أف الترجمة التوصيمية تصمح لمعظـ النصوص غير الأدبية
 .، وتصمح الترجمة الدلالية لمنصوص الأدبية..والمينية و

 مناقشة نموذج نيومارك-

لـ يحظ المصطمحاف المذاف اقترحيما نيومارؾ بنفس النقاش الذي حظي بو مصطمحا نايدا -
( covert and overt translation ومصطمحاتو تشبو مصطمحات ىاوس)

منيج نيومارؾ منيج تقنيني ، ولغتو تحميمية وصفية تحمؿ  في بصماتيا ما يسمى ب -
مثلا " العوجاء"و " السمسمة"عندما يصؼ الترجمة ب" حقبة ماقبؿ المسانيات في الترجمة"

. ويصؼ العممية بأنيا فف أي دلالية أو حرفة أي تواصمية

كولير وتعريفه لمتطابق والتكافؤ  : رابعا

: ميز كولير بيف التطابؽ والتكافؤ كما يمي

التطابؽ يقع في مجاؿ المسانيات التقابمية التي تقارف بيف نظاميف لغوييف و تقدـ وصفا تقابميا 
أما   Faux amisلأوجو الاختلاؼ و التشابو ومثاؿ ذلؾ المشتركات المفظية الكاذبة مثلا

. التكافؤ فيقع في مجاؿ الترجمة وىو المعرفة و القدرة عمى تحديد المكافئات 

: أنماط مف التكافؤ و اقترح كولير خمسة

التكافؤ المرجعي عمى مستوى المحتوى المغوي  - 1

الأسموبي   التكافؤ الإيحائي  عمى المستوى2-
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التكافؤ النمطي عمى مستوى نمط النص   - 3

التكافؤ التداولي أو التكافؤ التواصمي ويقابمو التكافؤ الدينامي لنايدا   -4

التكافؤ الشكمي  عمى مستوى صيغة النص التعبيري   -5

يقوؿ كولير انو عمى المترجـ الذي يتعامؿ مع أي نص يوصفو وحدة كاممة ومع أي جزء مف 
النص و يعتمد ىذه  الخيارات الواعية أف ينشئ ىرمية قيـ يتعيف صونيا في الترجمة يمكنو 

 ولكف قبؿ ذلؾ .أف يستقي منيا ىرمية خاصة لمتطمبات التكافؤ لمنص أو الجزء قيد الترجمة
 .يجب أف يحمؿ النص مف زاوية الترجمة، و ميمة لـ تحظ لحد الآف بوضع جياز نظري

 التي Samuel Daniel مف ترجمة قصيدة 55ومثاؿ تطبيؽ أولويات خاصة ما أورده عناني
 ، بحيث ترجمت عمى Care-charmer sleep, son of the sable night: مطمعيا

 أييا النوـ الذي يقير كالسحر اليموـ: بحر الرمؿ

فالنص العربي تعبيري النمط، يحقؽ التعادؿ الشكمي في الوزف والقافية وبنية العبارات، ينشد 
التكافؤ الإيحائي، و يراعي المتمقي العربي في المستوى التداولي، ثـ يأتي التكافؤ المرجعي 

وبذلؾ تكوف لدينا ىرمية خاصة . كأخر مستوى لاف المترجـ لـ يراعي دقة بعض العبارات
 .بيذه القصيدة

وعموما فاف عموـ المغة قد أثرت مجاؿ الترجمة بمصطمحات المعنى والتكافؤ لجاكوبسوف، 
الذيف طورىما نايدا  إلى مفيومي التكافؤ الشكمي والتكافؤ الديناميكي وقاؿ أف ىدؼ الترجمة 

 . 56"مركز المعادلة" ىو الحصوؿ عمى الأثر المتكافئ ، وبذلؾ يكوف قد وضع المتمقي في

                                  
-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر55

  73، ص2003لونجماف 
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 :تطبيق
 ىؿ تعطينا مقاربات التكافؤ والأثر المكافئ طريقة لترجمة النصوص؟ -
 ىؿ تعطينا مقاربات التكافؤ والأثر المكافئ طريقة لتقييـ ترجمات النصوص؟ -

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                        
-انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر56

  85،ً ص2003لونجماف 
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 مقاربة التحولات الترجمية: المحور الرابع

ييدؼ الدرس نظريا إلى تتبع تطور المقاربات المسانية في تحميؿ الترجمة، : أهداف الدرس
ىذا مف جية ، أما مف جية أخرى، فييدؼ إلى التطرؽ إلى أىـ تصنيفات التحولات 

 أما تطبيقيا، فييدؼ إلى خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى الطالب يسمح لو بإنجاز .الترجمية
 .تطبيقات مبتكرة في سياقو الجزائري العربي الخاص

/ ظيرت ، في خمسينات القرف العشريف، مقاربات لسانية لتعريؼ عممية الترجمة وتنظيميا 
 :منيا

 Stylistic comparee في كتابيما  Vinay et darbelnetنموذج فيني وداربمني  -1
du francais et de l’anglais, 1958/95 أو مقارنة أسموبية بيف الفرنسية ،
 .والانجميزية، وىو نموذج كلاسيكي، ممتد التأثير

في " التحوؿ"المسانية التي أدخمت مصطمح  1965Catfordمقاربة كاتفورد   -2
 .الترجمة

  الذي يحمؿ مفيوـ Van Leuven-Zwart 1989/1990 نموذج فاف لوفيف زفارت -3
 . التحولات الترجمية، ويقيس تأثيرىا

 57نموذج فيني وداربمني: أولا

في دراسة تحميمية أسموبية مقارنة بيف الفرنسية والانجميزية، لاحظ فيني وداربمني وجود 
 اختلافات بيف المغتيف وعددا مف الاستراتيجيات والإجراءات في الترجمة في

                                  
 "داربمني"، لكف بحكـ معرفتنا لمغة الفرنسية  ىي تنطؽ "داربمنت"وردت في الترجمة العربية لكتاب ماندي ليشاـ عمي عواد بشكؿ 57
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. يحدد الباحثاف استراتيجيتي الترجمة المباشرة و الترجمة الغير مباشرة. 58كتابيما
فالترجمة المباشرة ىي ترجمة حرفية وىي الأجود ولا يجوز التضحية بيا إلا لدواع 

 :بنيوية أو لغوية و تشتمؿ عمى
 وىو نقؿ الكممة مف المغة المصدر الى المغة اليدؼ مباشرة لمؿء فجوة : الاقتباس -1

 ,59bastideدلالية في المغة اليدؼ، أو لإضفاء الطابع المحمي، ككممات 
60Armagnac…في كتيبات السياحية الفرنسية  

ىو نوع خاص مف الاقتباس ينقؿ فيو تركيب كامؿ مف المغة المصدر : النسخ -2
 Compliments of وىي تياني الميلاد إلى  Compliments de la Saisonكعبارة 

the Season. 
أي الترجمة كممة بكممة وىي الأكثر شيوعا بيف المغات التي : النرجمة الحرفية -3

 J’ai laissé mes lunettes sur la table en bas: تنتمي إلى نفس العائمة مثؿ
 .I left my spectacles on the table downstairsالى 

لكف الترجمة الحرفية، حسبيما، قد تكوف، حسبيما، غير مقبولو حينما تفضي إلى 
اللا معنى، أو معنى مختمؼ ،أو غير ممكنة بنيويا، أو ليا تعبير مقابؿ في المغة 

حينيا يتـ المجوء إلى الترجمة . اليدؼ، أوليا مستوى مختمؼ في المغة اليدؼ
 :الغير مباشرة والتي تحتوي عمى أربعة استراتيجيات

 :وىي إحلاؿ قسـ مف أقساـ الكلاـ محؿ أخر دوف تغيير المعنى: المبادلة -1
-Dés son lever As soon as  he got up 

Il ne tardera pas à rentrer- He will soon be back 
                                  

58Stylistique comparée du français et de l’anglais : 1958  يعد الاساس الذي قاـ عميو عمؿ أخر بيف الفرنسية والألمانية
 Garcia- Yebra : 1982 و غارسيا يبراVarquez-Ayora : 1977 و عمميف بيف الانجميزية والاسبانية لأيوراMalblanc : 1963لمالبموف

 والتي تعني قرية محصنة59
 او روح الخمر مصنوعة في عدة بمديات فرنسية" ماء الحياة"و التي تعني 60
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 : التضميف الدلالي وىو تغيير دلالة ومنظور المغة، مثلا -2

-Le moment ou The time when 

 -Il est facile de demontrer It is not difficult to 
show 

 - Vous l’avez échapé belle You have had a narow 
escape . 

وىو تصوير الموفؽ باستخداـ وسائؿ أسموبية وتركيبية مختمفة، : التكافؤ- 3
 :ويستخدـ خاصة في ترجمة المصطمحات والأمثاؿ

-Comme un chien dans un jeu de quilles  Like a 
dog in a set of skittles 

و ىو تغيير الدلالة الثقافية حينما يختفي موقؼ موجود في الثقافة : التكييؼ- 4
المصدر في الثقافة اليدؼ كترجمة دلالة لعبة سباؽ الدراجات في الفرنسية إلى 

 .دلالة لعبة الكريكت في الانجميزية

مستوى : ويشير الباحثاف إلى أف ىذه الاستراتيجيات تعمؿ عمى مستويات ثلاثة
و أنيا إما استراتيجيات إلزامية بسبب الاختلاؼ بيف . المفردة والبنية والرسالة

ما غير إلزامية بسبب أسموب المترجـ واختياراتو  .النظاميف المغوييف ، وا 

 :ويقدـ الباحثاف خمس خطوات للانتقاؿ مف النص المصدر إلى النص اليدؼ

 .تحديد الوحدات الترجيمة-

 تقييـ محتوى الوحدات الترجمية الوصفي والوجداني والفكري- 
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 إعادة بناء السياؽ المغوي-

 تقييـ الأسموب-

 .إنتاج النص اليدؼ -

 Catford التحولات الترجمية عند كاتفورد: ثانيا

 : A Linguistic Theory of Translationيرجع مصطمح التحوؿ إلى كاتفورد في كتابو 

أف ىناؾ فرقا ميما في الترجمة بيف التطابؽ الشكمي والتكافؤ 61، ويعتقد كاتفورد 1965
وىو الفرؽ بيف تطابؽ عناصر المغة، وتكافؤ نصوص المغة، وبذلؾ التطابؽ الشكمي : النصي

ويقوؿ أنو حينما . يتعمؽ بزوج مف المغات، أما التكافؤ النصي فيتعمؽ بزوج مف النصوص
 :ويقترح كاتفورد نوعيف مف التحوؿ. يتعارض المفيوماف يقع التحوؿ في الترجمة

: وىو تحوؿ يعبر عنو بالنحو في لغة وبالمفردات في لغة أخرى، كمثاؿ: تحوؿ المستوى-
Trois touristes auraient été tués 

Three tourists have been reported killed 

   J’aime le Jazz: تحوؿ البنية:  تحولات ىي4وتحتوي عمى: تحوؿ الفصيمة-

Me gusta el Jazz 

  Un étudiant en medicine: تحوؿ الصنؼ أو قسـ الكلاـ-

A medical student 

 Il a la jambe cassée تحوؿ الوحدة او المرتبة، وتحوؿ نظامي ضمني، مثؿ-
                                  

 . يعتقد كفيرث وىاليداي اف المغة يمكف أف تحمؿ عمى المستويات الفونولوجية والخطية والنحوية والمفظية61
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He has a broken leg 

 Le/La/Lesمف الاستنتاجات التي خرج بيا كاتفورد، مثلا ىو أف أدوات التعريؼ الفرنسية 
 بالمئة، وىو 65كمكافئ ترجمي بنسبة احتماؿ تقدر ب theتقابميا أداة التعريؼ الانجميزية  

وقد انتقد دوليؿ  ". التكافؤ الترجمي لا يعادؿ التطابؽ الشكمي تماما" ما يتفؽ مع طرحو بأف 
Delisle: 1982 ىذه المقاربة بأنيا جامدة، أما ىنري Henry: 1982 فأقر مبدأ أف ، 

التكافؤ الترجمي يعتمد عمى الوظيفة و المناسبة والموقؼ التواصمي وليس عمى المعيار 
 .الشكمي المغوي فقط، رغـ اعتقاده أف لمكتاب برمتو فائدة تاريخية فقط

 التحولات الترجمية عند التشيك: ثالثا

الوظيفة "إف أىـ  مساىمات التشيؾ في التحولات الترجمية إدخاليـ لمجانب الأدبي المتعمؽ ب
 ، ييتـ بترجمة البنية السطحية لمنص Levy :1969فكتاب ليفي. أو الأسموب" التعبيرية

و يعتقد . ويركز عمى ترجمة الشعر التي يعتبرىا عملا خلاقا ىدفو تحقيؽ أثر جمالي مكافئ
 إف المعنى الدلالي والمعنى الإيحائي والنسؽ الأسموبي و نظـ الجممة والتكرار 62ليفي

و مف الباحثيف الذيف خاضوا في موضوع  التحولات . كميا معالـ تتطمب تكافؤا...الصوتي
 و يعرض  ميكو الجوانب (Mico and Popovic)الترجمية الباحثاف  ميكو وبوبوفيتش 

 النص الأصؿ ىو ىدؼ 63النظرية لتحولات التعبير أو الأسموب ويعتقد أف استبقاء أسموب
المترجـ، أما بوبوفيتش فيعتقد أف تحميؿ تحولات التعبير ميـ لإظيار النظاـ العاـ لمترجمة 

 .و يشير ماندي أف الباحثاف لا يفصَلاف أفكارىما في أوراقيما البحثية. بكؿ عناصره

                                  
 game التي ربطت التحوؿ الدلالي بنظرية المعبة 1967:2000Translation as a Decision process :كتب ليفي ورقتو الميمة  62

theoryو مف ثمة  يتوصؿ المترجـ إلى إستراتيجية الأقصى الأدنى  minimax strategy :أقصى اثر بأدنى جيد. 
 ,  ويقترح ميكو عناصر الفعالية والايقونية و الذاتية و التكمؼ والبروز و التقابؿ كعناصر لتحميؿ الأسموب63
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 Van Leuvenالنموذج الوصفي المقارن في التحولات الترجمية لفان لوفين زفارت : رابعا
Zwart  

قدمت فاف لوفيف زفارت نموذجا لتحميؿ التحولات انطلاقا مف بعض أفكار فيني وداربمني، 
عمى مستوى يتجاوز الجممة، ييدؼ إلى وصؼ ترجمات متكاممة لنصوص روائية،  ويتكوف 

 :مف نموذج مقارف ونموذج وصفي

بيف الجمؿ وشبو  )النموذج المقارف ويتضمف تصنيؼ كؿ التحولات البنيوية المحدودة -
بحيث تقسـ الفقرة المنتقاة في النص الأصؿ . بيف النص المصدر والترجمة (الجمؿ والعبارات

تطمؽ عمييا اسـ ترانسيـ، ثـ يحدد الترانسيـ ' وحدات نصية مفيومة"والنص اليدؼ إلى 
، وأخيرا يقارف الترانسيماف (وىو الدلالة الجوىرية الثابتة لمترانسيـ )الرئيسي لمنص المصدر 

في النص المصدر و الترجمة مع الترانسيـ الرئيسي لمنص المصدر، فاف ظيرت علاقة 
ترادفية مع الترانسيـ الرئيسي، فلا يوجد تحوؿ في الترجمة ، أما إف  لـ تظير فمعنى ذلؾ أنو 

و .64و تنقسـ التحولات في الترجمة إلى التضميف والتحوير والإبداؿ. يوجد تحوؿ في الترجمة
 :مثاؿ ذلؾ الجممة التالية

65As to the boy, well thank heaven, mother had taken him; he was 
mother’s or Beryl’s or anybody’s who wanted him. 

في الواقع حمدا لله، فقد أخذتو الأـ، كاف للأـ أو لبيريؿ او لأي شخص - اما بشأف الفتى)
 .(يريده

                                  
 modulation, modification and mutationىذه ترجمات  ىشاـ جواد ؿ64

دراسات : جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, مندي  مف1990النص  مع ترجمتو الاسبانية مأخوذ مف فاف لوفيف زفارت  65
 2009ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . وتطبيقات، تر
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En quanto el pequeno…menos mal, por fortuna su madre, se habia 
encargado de el, era suyo,O de Beryl o de cualquiera que lo quisiere  

 :ففي تحميؿ فاف لوفيف زفارت لترانسيـ إلاـ في النصيف المصدر واليدؼ، وجدت

 suyoإلى ضمير التممؾ Mother’sالإضافة+ تحويرا دلاليا تحوؿ فيو الاسـ-

 في النص الانجميزي بدؿ الضمير في Motherتحويرا تداوليا حيث يدؿ استعماؿ الكممة-
 . suyo و  Madreالنص الاسباني عمى وجوب فيـ القارئ الاسباني لمصمة بيف  

وبعد تحديد جميع التحولات و تصنيفيا عمى المستوى البنيوي المحدود، يتـ إحصاؤىا وتقدير 
 :أثرىا، كما يمي

في ىذا النموذج، توازي زفارت بيف التحولات البنيوية المحدودة و : النموذج الوصفي-
. 66عمى مستوى الخطاب والقصة (الوظيفة التبادلية والفكرية والنصية)وظائؼ لغوية ثلاث 
 في النص الأصؿ، يؤكد الكاتب لامبالاة الأـ، أما في النص Motherففي مثاؿ تكرار كممة 

وقد خمصت . المترجـ فيختفي ىذا المعنى، فتتحوؿ الطبيعة التبادلية لمنص حسب زفارت
 كممة إلى أف الإستراتيجية 5000الباحثة في دراستيا لمقتطفات تحتوي عمى أكثر مف 

. الترجمية المعتمدة تميؿ إلى النص اليدؼ وتشدد عمى معيار المقبولية في النص اليدؼ
وبذلؾ تكوف زفارت قد تجاوزت المقارنات المغوية لفيني وداربمني وكاتفورد ، و ىذا تطور لو 

 :وتتمخص الانتقادات الموجية لزفارت في. علاقة بمعيار توري لممقبولية الذي ظير فيما بعد

 .إشكاؿ تعقيد التصنيفات وعدـ وضوح معالميا-

                                  
 مستوى الخطاب ىو التعبير عف العالـ الخيالي ومستوى القصة وىو سرد النص66
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إشكاؿ التحميلات الأسموبية المتخمة بالأرقاـ و التي لا تعبر عف الأىمية -
 . النسبية للأمثمة تحت كؿ صنؼ

 . إشكاؿ موضوعية الترانسيـ الرئيسي كمقياس لمتكافؤ- 
 :تطبيق

 ىؿ تعطينا مقاربة التحولات الترجمية طريقة لترجمة النصوص؟ -
 ىؿ تعطينا مقاربة التحولات الترجمية طريقة لتقييـ ترجمات النصوص؟ -
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 النظريات الوظيفية في الترجمة: المحور الخامس

ييدؼ الدرس نظريا إلى تتبع الانتقاؿ مف التصنيفات المسانية إلى أخذ : أهداف الدرس
الثقافة بعيف الاعتبار، ىذا مف جية، أما مف جية أخرى، فييدؼ إلى التطرؽ إلى أىـ ىذه 

 أما تطبيقيا، فييدؼ إلى خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى الطالب يسمح .الوظيفية النظريات
 .لو بإنجاز تطبيقات مبتكرة في سياقو الجزائري العربي الخاص

خلاؿ سبعينيات وثمانينيات القرف الماضي، شيدت ألمانيا بروزا لمقاربة وظيفية تواصمية في 
تحميؿ الترجمة، سنبدؤىا بنموذج كاترينا رايس حوؿ نمط النص، ثـ سننتقؿ إلى نظرية 

مانتاري لمفعؿ الترجمي، وسنعرج عمى نظرية السكوبوس لفرمير، قبؿ أف نختـ ىذه الجولة 
 .بنموذج نورد في التحميؿ النصي التفصيمي

 :Reissنمط النص لرايس  : أولا

ىو المستوى الذي يتـ فيو التواصؿ ويطمب - وليس الجممة أو الكممة-تعتقد رايس أف النص 
وقد ىدؼ عمميا بداية الى تقنيف عممية تقييـ الترجمات، اعتمادا عمى تقسيـ . عنده التكافؤ

 : لوظائؼ المغةBuhlerبوىمر

 Informative functionالوظيفة الابلاغية أو -
 Expressive functionالوظيفة التعبيرية أو - 
 Appelative functionالوظيفة الإلزامية أو -

و تبعا ليذه الوظائؼ حسب رايس، يمكف الحصوؿ عمى أنماط نصوص مختمفة تتطمب 
 :طرائؽ ترجمة خاصة بكؿ نمط

النص الإبلاغي،ذو المغة المنطقية و المحتوى كمحور تواصؿ،ويترجـ بنقؿ -1
 .المحتوى في صورة نثر بسيط مع التبييف إف دعت الحاجة لذلؾ
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النص التعبيري، ذو المغة الجميمة و الشكؿ البارز، ويترجـ بنقؿ الصيغة الفنية  -1
 .والجمالية لمنص الأصؿ في صورة ترجمة تحديدية تتبنى وجية نظر المؤلؼ

النص الإلزامي الذي يسعى إلى إقناع القارئ برد فعؿ معيًف ويترجـ بصيغة تستحث  -2
 . استجابة مماثمة لاستجابة متمقي النص الأصؿ في صورة ترجمة تكييفية

النص السمعي البصري الذي يحتوي عمى الصورة و الموسيقى وغيرىا ويترجـ  -3
 . بإضافة تمؾ المؤثرات السمعية البصرية إلى الكممات المكتوبة

وىذه الأنماط مف النصوص ليا أنواع، كالقصيدة بالنسبة لمنمط التعبيري، والإعلاف بالنسبة 
وىناؾ النمط اليجيف الذي يجمع بيف خصائص نمطيف كالسيرة التي . 67لمنمط الإلزامي

تجمع بيف خصائص النمط الإبلاغي فيي تقدـ إبلاغا حوؿ موضوع ما، وخصائص النمط 
 . التعبيري لأنيا نوع أدبي

الدلالية والمعجمية والنحوية )و أضافت رايس مجموعة مف المعايير المغوية الضمنية 
الموقؼ والمجاؿ والمكاف والزماف و المعاني )والمعايير المغوية الإضافية  (والأسموبية
فترجمة : تتفاوت أىمية ىذه المعايير حسب نمط النص. لتقييـ ترجمة نص ما (الوجدانية

الاستعارة في النص التعبيري أىـ مف ترجمتيا في نص إبلاغي، حيث تكفي ترجمة قيمتيا 
كما يمكف إف تختمؼ وظيفة النص المصدر عف وظيفة النص اليدؼ، فالروايات . الدلالية

 .الساخرة مف أنظمة الحكـ والتي كانت نصوصا إلزامية، يمكف أف تترجـ كنصوص تعبيرية

 مناقشة مقاربة نمط النص-

رغـ أف مقاربة رايس تبتعد عف الاعتبارات المغوية الدنيا وىي الكممات، وتضع الترجمة في 
إطار الغرض التواصمي، إلا أنيا تعرضت لمنقد حوؿ عدد وظائؼ المغة التي قد تزيد عف 

                                  
 .   بنوع النص الفعًاؿ وقد ترجمو عناني بنوع النص الالزامي، وىي الترجمة المختارة ىناAppelativeترجـ ىشاـ عواد 67
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،و حوؿ phatic functionثلاثة، فتضيؼ نورد الوظيفة الرابعة وىي وظيفة المجاممة 
 واستعماؿ النص الواحد لأغراض مختمفة، 68إشكالية تداخؿ الوظائؼ في نص مصدر واحد

وكذا عدـ إدراج دور المترجـ وغرضو والاكراىات الثقافية كمؤثرات عمى إستراتيجية الترجمة 
 . المستخدمة

 الفعل الترجمي: ثانيا

تقترح مانتاري نموذج الفعؿ الترجمي وىو نموذج يعتبر الترجمة تفاعلا إنسانيا ىادفا موجيا 
وعموما فيو .  وىي عممية تتضمف رسالة ومرسلا، ونقلا بيف ثقافتيف. لتحقيؽ نتيجة معينة

نموذج يعتمد عمى أفكار مف نظرية التواصؿ والفعؿ ويقدـ دليلا قابلا لمتطبيؽ عمى الترجمة 
وتعتبر منتاري أف الترجمة تنطمؽ مف نص مصدر وتتضمف سمسمة مف الأدوار . المينية

 :واللاعبيف

 the initiatorالفرد أو الشركة التي تطمب الترجمة  -1
 the commissionerالمتصؿ بالمترجـ: المفوض -2
 ST producerكاتب النص المصدر: منتج النص المصدر -3
 TT producerالمترجـ: منتج النص اليدؼ -4
 TT يستعممو كمادة تعميمية مثلا أو لغرض البيع: مستخدـ النص اليدؼ -5

user. 
 .TT receiver وىو المتمقي الأخير لمنص اليدؼ: متمقي النص اليدؼ -6

، يحددىا المترجـ ويركز الفعؿ الترجمي عمى إنتاج نص لو وظيفة تواصمية لدى المتمقي
بتحميؿ النص المصدر وتوصيفو مف حيث البناء والوظيفة، والموضوع الذي يقسـ إلى 

                                  

 فترجمة الاستعارات في نص اقتصادي انجميزي  تتطمب الوظيفة التعبيرية إلى جانب الوظيفة البلاغية68
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ستراتيجية)محتوى  وتنقسـ إلى مفردات وعناصر )وصيغة   (ينقسـ إلى معمومات حقيقية وا 
 .غير أف حاجات المتمقي تبقى العنصر الحاسـ في إنتاج النص اليدؼ. (تماسؾ

 مناقشة نموذج الفعل الترجمي-

تكمف أىمية النموذج في وضع الترجمة المينية ضمف سياقيا الثقافي و الاجتماعي، غير أف 
مصطمحاتو صعبة و ىو لا يعالج الفروؽ الثقافية بالتفصيؿ، وتضيؼ نورد أف معيار 

لا يطمؽ يد المترجـ، وأف الغرض أو " الوظيفية ىو أىـ معيار في الترجمة، غير أف ذلؾ 
 .السكوبوس ىو الذي يحدد العلاقة  بيف النص المصدر والنص اليدؼ

 : Skoposنظرية السكوبوس: ثالثا

تركز . Reiss and Vermeer: 1984وقد ظيرت في السبعينات عمى يد رايس و فارمير 
يسمي فارمير النص . النظرية عمى غرض الترجمة الذي يحدد طريقة الترجمة واستراتيجياتيا

إذا حسب نظرية سكوبوس، فدافع ترجمة النص المصدر . Translatumالمحصؿ عميو 
أما قواعد نظرية . وكذا وظيفة النص اليدؼ ىي أىـ ما يجب عمى المترجـ معرفتو

 :السكوبوس الأساسية فيي

 .يتحدد النص اليدؼ بغرضو -1
عرض المعمومات في النص اليدؼ لو علاقة بعرض المعمومات في النص  -2

 .المصدر
 .لا يمكف أف يعود النص اليدؼ إلى أصمو -3
 .يجب أف يتناسؽ النص اليدؼ تناسقا داخميا -4
 .يجب أف يتناسؽ النص اليدؼ مع النص المصدر -5
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تقوـ القواعد الخمس عمى نسؽ ىرمي تكوف فيو القاعدة الأولى أىـ مف  -6
 .الثانية، والثانية أىـ مف الثالثة وىكذا

أما أبرز ما تقدمو نظرية سكوبوس فيو إمكانية ترجمة النص ذاتو بطرؽ 
مختمفة تبعا لغرض الترجمة والتفويض المعطى لممترجـ، والتفويض أو 

Translation brief ىو تمؾ التعميمات التي تقدـ مع النص لمترجمة وتحدد 
 :صراحة أو ضمنا الغرض مف الترجمة، ويشمؿ

 ىدؼ الترجمة -
 (....الموعد، الأجر،)الشروط التي يتعيف تحقيؽ ذلؾ اليدؼ ضمنيا  -

مف الناحية الوظيفية والتواصمية إذا Adequate  69أذا يُعد النص اليدؼ متسوفيا
و يعد متكافئا  إذا كاف ىناؾ ثبات وظيفي . أدًى الغرض الذي يرسمو التفويض
 .  بيف النص المصدر والنص اليدؼ

 مناقشة نظرية السكوبوس-

  نظرية السكوبوس كونياShaffnerوشيفنرNord تنتقد نورد 

 .لا تصمح إلا لمنصوص غير الأدبية        -

لا يمكف الجمع بيف نمط النص والغرض لأنيما يبحثاف في ظواىر وظيفية         - 
 مختمفة؟

 .لا تيتـ بطبيعة النص المصدر المغوي        - 

 

                                  
 Equivalence اما التكافؤ فيو ترجتمة ؿ Adequacyالاستيفاء ىي ترجمة ىشاـ جواد ؿ69
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 Nordالتحميل النصي المكيف لمترجمة ل: رابعا

و منيجيا  . تقدـ نورد نموذجا وظيفيا لمترجمة، ذا عناصر مستقاة مف منيج تحميؿ النص
وظيفي مفصؿ، يتضمف تحميؿ النصوص ويفحص تنظيـ النص عمى مستوى الجممة أو 

 :  وتميز بيف نوعيف مف الترجمة70مستوى أعمى

و ىي ترجمة توثؽ تواصلا قائما في الثقافة المصدر : documentaryالترجمة التوثيقية -
بيف المؤلؼ ومتمقي النص المصدر، كما في الترجمة الأدبية، حيث يتيح النص اليدؼ 

مف  لمتمقيو التعرؼ عمى الأفكار الواردة في النص المصدر، وتكوف ترجمة كممة بكممة
 أو ترجمة تغريبية تبقي عمى عناصر ثقافية مف النص 72 أو ترجمة حرفية71كممات السطر

 . المصدر لمحفاظ عمى طابعو المحمي

وىي ترجمة تنقؿ رسالة تواصمية جديدة في الثقافة :  instrumental الترجمة الواسطية-
اليدؼ بدوف أف تشعر المتمقي أف الرسالة لـ تكتب بمغتو الأـ، كترجمة دليؿ حاسوب التي 

تؤدي وظيفة إرشاد متمقي النص اليدؼ بنفس الطريقة التي يؤدييا النص المصدر مع 
غير أف صيانة الوظيفة لا يتحقؽ في ترجمات . وىي ترجمة تصوف نفس الوظيفة. متمقيو

 إلى ىذه الظاىرة باستعماؿ 73وقد أشار عناني. ممحمة ىوميروس لقراء معاصريف مثلا
أعطى أمثمة تعكس وعيو بالسياؽ الغربي , التماثؿ الوظيفي والتغاير الوظيفي، : مصطمحات

فالقارئ الأوروبي لترجمات بمغات أوروبية لا محالة يجد تماثلا وظيفيا بيف أدبو : والعربي
والأدب المترجـ عف لغات أوروبية  بسبب تقارب الثقافات والمغات وىذا ما تسميو نورد 

                                  
  139،ً ص2003لونجماف -انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر70

 141كما في ترجمة النصوص اليونانية إلى اللاتينية ، عناني، ص 71
72 Literal translation141 فينقؿ المترجـ النص الأصؿ إلى تراكيب  نحوية اصطلاحية في المغة اليدؼ، عناني، ص 

  143، ص2003لونجماف -انظر عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر73
73  
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homologus أما استساغتو لترجمات عف المغات الشرقية فتكوف مختمفة،  وكذلؾ القارئ ،
العربي الذي يقرأ ترجمات عف المغات الشرقية ، وأخرى عف المغات الأوروبية، فيقترب مف 

 .    التماثؿ الوظيفي في الأولى، ويبتعد منو في الثانية

يمكف تطبيقو عمى جميع أنواع )وقد سعت نورد إلى وضع نموذج لتحميؿ النصوص 
، يضـ سمسمة معقدة مف العوامؿ النصية (النصوص و المواقؼ الترجمية

وقد .  في النص المصدرintratextual والمعالـ النصية الضمنيةextratextualالخارجية
 :أشارت نورد في نسخة جديدة مف نموذجيا إلى ثلاث جوانب  لممقاربات الوظيفية

يقارف المترجـ بيف : commission or translation briefأىمية تفويض الترجمة - 1
وصفي النصيف المصدر واليدؼ لتحديد نقاط التباعد بينيما وبالتالي المعمومات التي يجب 

 :ويقدـ التفويض معمومات عف. أف يدرجيا في النص اليدؼ

 الوظائؼ المقصودة لكؿ مف النصيف -
 مرسؿ ومرسؿ إليو: المخاطبوف -
 زماف ومكاف تمقي النص -
 كلاما أو كتابة: الناقؿ -
 .لما كتب النص المصدر ولما يترجـ: الدافع -

يحمؿ النص المصدر لتحديد الأولويات الوظيفية : أىمية تحميؿ النص المصدر- 2
 :لإستراتيجية الترجمة، عبر  العوامؿ النصية الضمنية التالية

 الموضوع -
 المحتوى- 
 الافتراضات المسبقة أي ظروؼ تمقي النص المترجـ- 
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 microstructure and macrostructureالبناء أي -
  non verbal العناصر غير المفظية- 
 .بما في ذلؾ الميجات الخاصة و المصطمحات الفنيةlexis المعجـ -
 النبر و الإيقاع: معالـ أسموبية -

عند ترجمة نص ما، يجب تتبع اليرمية التالية حسب : اليرمية الوظيفية لمشاكؿ الترجمة-3
 :نورد

 توثيقية أو واسطية: تحديد الوظيفة المتوخاة مف الترجمة-
تحديد العناصر التي يجب تكييفيا لمتمقي النص اليدؼ بعد تحميؿ تفويض -

 .الترجمة
 . إما مكيَفا لمثقافة المصدر أو متكيًفا مع الثقافة اليدؼ: تحديد أسموب الترجمة-
 .تعالج مشاكؿ النص عمى مستوى لغوي أدنى- 

و عموما فقد نجحت نظريات الترجمة الوظيفية بتحويؿ الترجمة مف ظاىرة لغوية 
 . جامدة إلى اعتبارىا فعلا لمتواصؿ البيني الثقافي

 :تطبيق
 ىؿ تعطينا المقاربات الوظيفية في الترجمة طريقة لترجمة النصوص؟ -
 ىؿ تعطينا المقاربات الوظيفية في الترجمة طريقة لتقييـ ترجمات النصوص؟ -
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 Discourse andمقاربات تحميل الخطاب و المهجة الخاصة: المحور السادس

Register Analysis Approaches74 

ييدؼ الدرس نظريا إلى تتبع تطور مقاربات تحميؿ الخطاب و الميجة : أهداف الدرس
 أما .الخاصة، ىذا مف جية، أما مف جية أخرى، فييدؼ إلى التطرؽ إلى أىـ تطبيقاتيا

تطبيقيا، فييدؼ إلى خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى الطالب يسمح لو بإنجاز تطبيقات مبتكرة 
 .في سياقو الجزائري العربي الخاص

تتشابو ىذه المقاربة مع نموذج  وظيرت مقاربة تحميؿ الخطاب  في الترجمة في التسعينات
 السابؽ مف حيث التركيز عمى دراسة درسالذي رأيناه في اؿ لكرستينا نورد وتحميؿ النص

  بياوتختمؼ معو في التركيز عمى الطريقة التي تقوـ.النص في مستوى فوؽ مستوى الجممة
. المغة بتوصيؿ المعنى و العلاقات الاجتماعية و علاقات القوة

  الأساس الذي بنى عميو كؿ مف ىاوسHallidayويعتبر النموذج النظامي الوظيفي لياليدي 
House و بيكر Bakerو حاتـ وميسف Hatim and Mason نماذجيـ في تحميؿ 

 وسنبسط فيما يمي العناصر ذات الصمة بالترجمة.  النصوص لمترجمة وكذا تقييـ الترجمات

  عند هاوستقييم جودة الترجمة:  أولا

 وىو نموذج لا يعتمد عمى فكرة ملائمة الترجمة لمتمقي النص اليدؼ، بؿ ويعتمد عمى 

"  التحميؿ المقارف لمنص المصدر و النص اليدؼ الذي ييدؼ إلى تسميط الضوء عمى 
 تحميؿ يعتمد عمى 75 وىو حسب عناني mismatches and errors" التباينات و الأخطاء

 :مذىب ىاليداي في تحميؿ الخطاب مف خلاؿ فحص
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  الذي يشير إلى الموضوع والفعؿ الاجتماعي fieldالمجاؿ- 

  يشير إلى الأصوؿ الزمنية والجغرافية والاجتماعية لممخاطبtenorوالاتجاه  -

. 76 ، كما ترجميا في كتابو فيتعمؽ بالوسط كاف يكوف منطوقا أو مكتوباmodeوالطريقة - 
نركز ىنا عمى .  الذي تقارف بموجبو بيف تحميمي النصيف" النموذج المقارف"ثـ بعد ذلؾ يأتي 

 :النموذج المعدَؿ الذي يعمؿ عمى النحو التالي

  لمنص المصدرregisterيوضع توصيؼ لميجة الخاصة -1
  المصدرgenreيوضع توصيؼ لنوع النص -2
المعمومات  )وىذا ما يسمح بوضع بياف الوظيفة المتعمقة بالنص المصدر -3

 .(المنقولة  و العلاقة بيف المرسؿ والمتمقي
 تجرى العممية الوصفية نفسيا لمنص اليدؼ -4
، تصنؼ الى بعد مقارنة التوصيفيف يقرر ما أذا كاف ىناؾ تباينات أو أخطاء -5

   أخطاء مضمرة و أخطاء دلالية تتعمؽ بالمغة اليدؼ
 ر الجودة بخصوص الترجمةييوضع تقر -6
كترجمة Covertترجمة مضمرة: تصنيؼ الترجمة في ضوء النمطيف التالييف -7

 . كترجمة الأعماؿ الأدبيةOvertكتيب سياجي  أو ترجمة ظاىرة

وتقدـ ىاوس مثالا . 77ىي نص ىدؼ لا يقصد منو أف يكوف نصا أصميا: فالترجمة الظاهرة
عف ذلؾ ىو الترجمة الأدبية التي ترتبط بثقافة المصدر و ترجمة الخطابات السياسية 
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. كخطاب تشرتشؿ بعد الحرب العالمية الثانية الذي يرتبط بثقافة و زمف وسياؽ تاريخي معيف
وترى ىاوس أنو في ىكذا ترجمات يجب تحقيؽ التكافؤ عمى مستوى المغة و الميجة الخاصة 

و لأف النصيف المصدر و اليدؼ يعملاف في عالميف نصييف مختمفيف، فلابد مف . و النوع
 . a second level functional equivalenceالبحث عف تكافؤ وظيفي في مستوى ثاف

 المترجمة إلى  Thomas Mannفالقراء البريطانيوف يعرفوف أف رواية توماس ماف 
 .الانجميزية ليا وظيفة مختمفة عف وظيفة النص المصدر

و . فيي نص ىدؼ لو نفس منزلة النص المصدر في الثقافة اليدؼ:أما الترجمة المضمرة
و مف الأمثمة التي تقدميا ىاوس ترجمة كتيب . ىي ترجمة لا يرتبط بثقافة النص المصدر

وتتحدد وظيفة الترجمة ىينا ، حسب . سياحي أو مقالة منشورة في مجمة رسالة اليونيسكو
وظيفة النص الأصمي في النص المترجـ، دوف أف تأخذ القارئ إلى " خمؽ"ىاوس، في إعادة 

تعطي انطباعا أف cultural filter" مصفاة ثقافية"العالـ النصي لمنص المصدر، باستخداـ 
و مف أمثمة ذلؾ تركيز المغة الألمانية عمى المحتوى، و . النص اليدؼ ىو نص أصمي

: وىذا ما يجب أف نجده في الترجمة الانجميزية مثلا. تركيز المغة الانجميزية عمى التفاعؿ
 . رسالة مف رئيس شركة تتسـ بفاعمية أكبر

وطبقت ىاوس نموذجيا عمى نص انجميزي ترجـ إلى الألمانية حوؿ تورط الألماف في 
المحرقة الييودية، أيف يقؿ تكرار الأسماء و تختزؿ نعوت وصفات، فيتغير النوع مف كتاب 
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تاريخي مثير لمجدؿ إلى دراسة منيجية ، كؿ ذلؾ بسبب الضغوط التي يمارسيا الناشروف 
 . 78الألماف إما لدوافع سياسية أو اقتصادية

والتبايف بيف الترجمة الظاىرة والترجمة المضمرة، لا يجب أف ينظر إليو مف منطمؽ الثنائية 
نما مف منطمؽ التدرج  . وا 

 Bakerتحميل بيكر في ن النصي والتداولي االمستوي: ثانيا

تحمؿ  ، In Other Words: A  Course book on Translation, 1992في كتابيا 
مستوى الكممة، مستوى فوؽ الكممة، مستوى النحو :  التكافؤ عمى عدة مستوياتBakerبيكر

 : محاور مختمفةإلى تقسمو  الذيو البنية الموضوعية و مستوى التماسؾ و المستوى التداولي

واليدؼ و عمى   مختمفة بيف المغتيف المصدربُنىو ىي : البنية الموضوعية و بنية الإبلاغ-
 فالمغات التي يحتؿ فييا الفعؿ الموضع الأوؿ أي .المترجـ أف ينتبو لذلؾ عند الترجمة

وتتغير بذلؾ  )موضع الموضوع، يولَد حذؼ الفاعؿ فييا نمطا موضوعيا مختمفا 
 .(التعقيب:  أو الموضوعTheme/ Rhemeثنائية

و مما تجدر الإشارة لو أف نموذج ىاليداي يستند في تحميمو الموضوعي إلى المغة 
وتقترح بيكر بديلا لمبنية . الانجميزية، مما يطرح إشكالية استخدامو لأغراض ترجمية

الذي يمكف أف Functional Sentence Perspectiveالموضوعية، وظيفية الجممة أو
و عموما فنسخ نسؽ كممات انجميزي مثلا في . يأخذ بعيف الاعتبار نسؽ الكممات لمغة معينة

 . المغة الاسبانية والألمانية قد ينتج ترجمة رتيبة أو غير ملائمة
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 Shifts ofفي كتابو : التماسك و اختلاف تجمياته في المغتين المصدر و الهدف-
cohesion and Coherence in Translation, 1986/2000 يتحدث ، Blum 

Kulka بمـ كولكا عف كوف تبييف التماسؾ إستراتيجية عامة لدى المترجميف، وأف تغيرات في 
أما التناسؽ المنطقي في ذىف المتمقي،  فتُحققو . التماسؾ قد تحوؿ النصوص وظيفيا

 . استراتيجيات التكرار المعجمي في المغة العربية مثلا

التناسؽ : تشير بيكر إلى ثلاثة مفاىيـ تداولية أساسية ىي: التداولية وتجمياتها في الترجمة-
 . و الافتراض المسبؽ والاستتباع

المختمفة عف توقعات  (اليدؼ) يعتمد عمى توقعات المتمقي coherence فتناسؽ النص-1
، لذلؾ فاستعماؿ عبارات فييا كممات مكررة قد يوضح ىذه الروابط (المصدر)المتمقي 
 .المنطقية

 المسبؽ فيو معرفة المتمقي المغوية والمعرفة المغوية presupposition أما الافتراض-2
 .(كإلمامو بتسمية أزمة مثلا )الخارجية 

كإعطاء )ىو مجموعة مف القواعد السموكية التي تنظـ التحاور implicatureو الاستتباع -3
إذا عمى المترجـ أف .(القدر الكافي مف المعمومات، صحتيا، صمتيا بالموضوع وملائمتيا

 79يكوف عمى وعي بمبادئ التعاوف التي قد تتفاوت بيف المغات و الثقافات

المعموؿ بيا " التعاوف التواصمي"و عموما، يحتاج المترجـ ،حسب بيكر، إلى الإلماـ بقواعد 
وتجدر الإشارة ىنا إلى وجية نظر عناني حيث يرى أف .  80في الثقافات والمغات المعنية
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الذي markedness فائدة المنيج تتمخص في ىداية الباحث إلى مواطف التميز أو التأكيد
يسوغو موقع الكممات في المغة الانجميزية، و أنو لا يجب أف نمتزـ بتمؾ المواقع في المغة 

 .  81العربية

 Hatim and Mason : حاتم و ميسن عندالمستوى السيميائي لمسياق و الخطاب: ثالثا

  Discourse and the Translator, 1990 في كتابييمايقوـ نموذج حاتـ و ميسف

And the Translator as Communicator, 1997 عمى نماذج ىاوس لتحميؿ
الميجة الخاصة و بيكر لمتحميؿ التداولي، ويدرجاف مستوى جديد في منيجيما ىو 

 المستوى السيميوطيقي

semiotic level of . ويورد عناني في ىذا الصدد ترجمة فقرة إلى الانجميزية مف وجية
عمى صحتيا كممة تعكس وجية النظر الأوروبية لترجمة natives"نظر أوروبية، ؼ 

وىكذا فأسس  نموذج ". الثورة" لترجمة كممة disturbances"، وكذا "أبناء البمد"كممة 
تحميؿ النصوص تتخطي نماذج ىاوس وبيكر وتربط التحميؿ المنطمؽ مف القاعدة لمقمة 

Bottom- upالقاعدةإلى المستوى السيميائي لمنص المنطمؽ مف القمة بتحميؿ Top-
down . ،فالنصوص تحقًؽ رسائؿ ثقافية واجتماعية و علاقات قوة ، حسب و عموما 

 . حاتـ وميسف

 و لأف حاتـ وميسف تطرقا إلى مفاىيـ كثيرة، فلا يمكف تطبيؽ نموذجيما بالمعنى 
الاصطلاحي لمكممة، ولكف يمكف الاستئناس بلائحة العناصر التي يجب أف تراعى عند 
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تظير في أي " مستقرة"و" ديناميكية"و يركز الباحثاف عمى عناصر . دراسة ترجمة معينة
 82.نص، عمى متصؿ خطي، تحتاج ترجمة غير حرفية وحرفية عمى التوالي

نقد مقاربات تحميل الخطاب و المهجة في الترجمة -

أولا لابد مف الإشارة إلى أف نماذج تحميؿ الخطاب المتطرؽ إلييا في ىذا الدرس قامت عمى 
 :نموذج ىاليدي الذي تؤخذ عميو شدة التعقيد و عدـ المرونة

بالنسبة لنموذج ىاوس، فاف التساؤؿ المطروح ىو ىؿ يمكف استخلاص غرض المؤلؼ -
ووظيفة النص المصدر مف خلاؿ تحميؿ الميجة و ىؿ تمثؿ التقابلات غير المتلائمة أخطاء 

 .ترجمية ، خاصة و أنيا تنجـ عف أيضا عف استراتيجيات الترجمة

ىذه الأطر التحميمية تقوـ عمى المغة الانجميزية ، مما يشكؿ عائقا في التعامؿ مع البنية -
 . لمغات أخرىالإبلاغيةالموضوعية و 

استخداـ حاتـ وميسف مصطمحات لسانية رغـ توجييما لإدخاؿ الثقافة والايدولوجيا في -
 .83الترجمة

 :تطبيق
 ىؿ تعطينا مقاربات تحميؿ الخطاب والميجة الخاصة طريقة لترجمة النصوص؟ -
ىؿ تعطينا مقاربات تحميؿ الخطاب والميجة الخاصة طريقة لتقييـ ترجمات  -

 النصوص؟
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نظريات النظم : المحور السابع

ييدؼ الدرس نظريا إلى تتبع تطور دراسات الترجمة الوصفية و نظرية النظـ : أهداف الدرس
خاصة، ىذا مف جية ، و مف جية أخرى، ييدؼ إلى التطرؽ إلى أىـ تطبيقاتيا عند 

 أما تطبيقيا، فييدؼ إلى خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى .تشاسترماف  ومدرسة التلاعب 
 .الطالب يسمح لو بإنجاز تطبيقات مبتكرة في سياقو الجزائري العربي الخاص

تطورت النظريات المسانية مف نماذج جامدة في عقد الستينات لتصبح مقاربات ضمت نظرية 
وظيرت في السبعينات نظرية , و نظرية تحميؿ الخطاب و الميجة الخاصة, السكوبوس

الأنظمة المتعددة التي تعتبر الأدب المترجـ كنظاـ يعمؿ ضمف النظاـ الاجتماعي و الأدبي 
وقد ساىمت نظرية النظاـ .  بعد أف كاف الأدب المترجـ أدبا ثانويا،و التاريخي لمغة اليدؼ

 تحديد معايير الترجمة و إلىالمتعدد في تطور دراسات الترجمة الوصفية  وكانت تيدؼ 
.  وأعماؿ مدرسة التلاعبتشاسترمافتطورت ىذه الدراسات في أعماؿ . قوانينيا

نظرية النظام المتعدد : أولا

 Evanفي سبعينات القرف الماضي عمى يد Polysystemظيرت  نظرية النظاـ المتعدد
Zoharو تعتبر الأدب المترجـ كجزء مف النظاـ الثقافي و الأدبي و التاريخي لمغة اليدؼ   ,

الذي اقتبس عددا مف أفكار المدرسة الشكمية الروسية التي تدرس الأدب بوصفو جزءا مف 
غير أنو يختمؼ معيا في عدـ إىماؿ الأنواع الأدبية . أدبي و تاريخي,ثقافي , نظاـ اجتماعي
القصص البوليسية والأدب المترجـ الذي يعتقد أيفيف , كأدب الطفؿ" غير رفيعة"التي تعتبر 

: ىار أنو يعمؿ كنظاـ لأف ىناؾوز

 طريقة لاختيار الأعماؿ المراد ترجمتيا في المغة اليدؼ -1
  (other co-systems)طريقة تأثر معايير الترجمة بأنظمة أخرى مصاحبة -2
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 يركز زوىار عمى العلاقات القائمة بيف جميع ىذه الأنظمة في مفيوـ رئيسي أطمؽ عميو اسـ
:  ,Shuttleworth and Cowie, 1997الذي عرفو النظام المتعدد  

 ىرمي غير متجانس مف النظـ ( نظاـأو) خميط ينظر إلى النظاـ التعددي عمى أنو ' 179:
 ).'المتفاعمة فيما بينيا لتولد عممية نشوء وارتقاء ديناميكية مستمرة ضمف النظاـ التعددي ككؿ

(. 2010, ترجمة ىشاـ عمي جواد

قد يحتؿ نمط أدبي معيف في ىذا النظاـ المتعدد مرتبة عميا أو رئيسية  و يحتؿ نمط أخر 
مرتبة دنيا كما أف الأدب المترجـ قد يتحؿ مرتبة عميا و بذلؾ يساىـ في تشكيؿ مركز النظاـ 

ويحتؿ الأدب .المتعدد  وتكويف نماذج جديدة لمثقافة  وتقديـ أنماط و أساليب أدبية جديدة
: المترجـ مرتبة عميا في الحالات التالية

عندما يكوف الأدب الناشئ في طور التكويف و يتطمع إلى آداب أقدـ سعيا  -1
 .وراء نماذج جاىزة

 .عندما يكوف الأدب ىامشيا أو ضعيفا و يستورد أنماط أدبية يفتقر إلييا -2
حينما ينشأ فراغ في أدب البلاد و لا يكوف ىناؾ نمط سائد و مييمف  -3

 يصبح مف السيؿ عمى النماذج الأجنبية أف تحتؿ مرتبة الصدارة 

أما عندما يحتؿ الأدب المترجـ مرتبة دنيا أو ثانوية فسيظؿ ىامشيا و لا يكوف لو أي تأثير 
بؿ يتحوؿ إلى عنصر محافظ يحافظ عمى الأشكاؿ التقميدية و يعمؿ , عمى النظاـ المتعدد

.   وفؽ المعايير الأدبية لنظاـ المغة اليدؼ

أما أىـ فكرة يقدميا زوىار فيي أف المرتبة التي يحتميا الأدب المترجـ في النظاـ المتعدد 
فإذا كانت مرتبة الأدب المترجـ رئيسية فاف المترجـ لا ,  الترجمة إستراتيجيةىي التي تحدد 
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أما إذا . يمتزـ بالنماذج الأدبية لمغة اليدؼ و يعيد إنتاج العلاقات النصية لمنص المصدر
. فاف المترجـ يمتزـ بالنماذج القائمة في المغة اليدؼ, كانت مرتبتو ثانوية

 أف نظرية النظاـ المتعدد تمثؿ تطورا ميما لدراسات الترجمة Gentzler (2001)و يضيؼ
: مف حيث أف

 القوى الاجتماعية و التاريخية و إىماؿدراسة الأدب تتـ في إطار عدـ  -1
 .الثقافية

يدرس زوىار الترجمة ضمف النظـ الثقافية و الأدبية التي تعمؿ فييا  -2
 .الترجمة

 Adequacy و الاستيفاءEquivalenceالتعريؼ الغير تقنيني لمتكافؤ -3

 .وىذا مخرج لمتخمص مف الأطروحات المسانية المتمسكة بمفيوـ التكافؤ

:  النقد لنظرية النظاـ المتعدد فيما يميGentzlerو يوجز 

التعميـ الذي يجعؿ مف النظرية قوانيف عامة لمترجمة استنادا إلى  -1
 أدلة قميمة

التركيز عمى النموذج التجريدي عوض التركيز عمى القيود التي  -2
 .تفرضيا الحياة الفعمية عمى النصوص و المترجميف

 مدى موضوعية النموذج المقدـ  -3
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فقد أثرت نظرية النظاـ المتعدد عؿ دراسات الترجمة بإبعادىا , وعمى الرغـ مف ذلؾ
. 84في سياقاتيا المختمفة" التقنينية"عف

 :  توري و دراسات الترجمة الوصفية عند توريدراسات الترجمة الوصفية: ثانيا

 إلى Descriptive Translation and Studies and Beyondدعى توري في كتابو الميـ 
بنى عمى فكرة أف     يإنشاء فرع وصفي لتخصص دراسات الترجمة يتسـ بالتنظيـ الملائـ و 

الترجمات تحتؿ مرتبة في النظـ الاجتماعية و الأدبية لمثقافة اليدؼ و أف ىذه المرتبة تحدد 
استراتيجيات الترجمة المستخدمة  ويقترح منيجية مف ثلاث مراحؿ لنشوء دراسات ترجمة 

: وصفية منتظمة

 يوضع النص ضمف النظاـ الثقافي اليدؼ لبياف أىميتو و مقبوليتو -1
يقارف بيف النص المصدر و النص اليدؼ لإيجاد التحولات الحاصمة ووضع  -2

 تعميمات حوؿ مفيوـ الترجمة
 .استعماؿ التعميمات لاتخاذ قرارات ترجمية  بشأف ثنائية  لغوية معينة -3

عندما نكرر الخطوتيف الأولى والثانية بشأف ثنائيات مف نصوص مماثمة لتوسيع البيانات 
و بذلؾ يمكف . وضع صورة وصفية لمترجمات وفقا لمنوع والحقبة والمؤلؼ وما إلى ذلؾيمكف 

. تحديد المعايير المتعمقة بكؿ نوع مف أنواع الترجمة و كذا قوانيف الترجمة بصورة عامة

سموك الترجمة  معايير: ثالثا
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التي أجراىا توري إلى وضع تعميمات تتعمؽ (case studies)تيدؼ دراسات الحالة 
بالعمميات التي يقوـ بيا المترجـ عند اتخاذ القرارات و مف ثمة إعادة بناء المعايير الفاعمة 

 .في الترجمة  و الوصوؿ إلى فرضيات قابمة للاختبار في دراسات الترجمة اللاحقة

المعايير ىي اختيارات " و المعايير حسب توري ىي أداة تحميمية وصفية تخضع لمدراسة 
, ماندي, 1997, بيكر)"يختارىا المترجموف  باطراد في سياؽ تاريخي اجتماعي معيف

إلا أنيا عمى ما يبدو تمارس ضغطا و تؤدي وظيفة تقنينية معينة بالاعتماد عمى , (2010
: نوعيف مف المصادر

 .دراسات النصوص المنتجة تؤدي إلى التعريؼ بالمعايير الفاعمة -1
إفادات المترجميف و الناشريف و لكف يجب الانتباه حسب توري إلى الإفادات  -2

 .الناقصة أو المنحازة

:  يرى توري أ ف ىناؾ أنماط مختمفة مف المعايير

يتصؿ بخيار عاـ يختاره المترجموف الذيف  إما يأخذوف : Initial normالمعيار الأول- 
أو يأخذوف بمعايير النص  ( Adequateفينتجوف نصا وافيا )بمعايير النص المصدر 

( . acceptableفينتجوف نصا مقبولا)اليدؼ 

وىي العوامؿ  ) و تتضمف سياسة الترجمة :Preliminary normsالمعايير التمهيدية- 
و مباشرية الترجمة  (التي تحدد انتقاء النصوص لغرض الترجمة في لغة معينة و زمف معيف

 (و ىي ما أذا كانت الترجمة تتـ عبر لغة وسيطة )

كعممية الحذؼ  )تتضمف المعايير الشبكية :  Operational normsالمعايير العممياتية-
 .(كالعبارات و المعالـ الأسموبية) و المعايير النصية المغوية  (ونقؿ الفقرات
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والمعايير، حسب توري، مفيوـ متدرج  وغير منتظـ، فالمترجـ يختمؼ سموكو بيف الالتزاـ 
 .وعدـ الالتزاـ

قوانين الترجمة : رابعا

يأمؿ توري أف يؤدي تحديد معايير الترجمة  إلى صياغة قوانيف احتمالية لمترجمة و مف ثمة 
. translation universals صياغة كونيات الترجمة

 :أما القوانيف التي يقترحيا فيي

 وىو تعطيؿ بنى Law of growing standardization التوحيد المتنامي  -1
النص المصدر أثناء عممية الترجمة و انتقاء خيارات لغوية أكثر شيوعا في المغة 

، خاصة  توحيد عاـ أو  تكيفا مع نماذج الثقافة اليدؼفتنزع لغة الترجمة إلى ،اليدؼ
 .إذا كانت الترجمة تحتؿ مرتبة ىامشية

 يشير إلى عممية نسخ معالـ النص Law of interferenceقانون التداخل -2
في النص اليدؼ أما سمبا  (وخاصة المعالـ المعجمية و النظمية )المصدر المغوية 

لا تعتبر غير طبيعية في ؼ) أو إيجابا  (تخمؽ أنماطا غير طبيعية في النص اليدؼؼ)
 (.استخداميايرجح فرصة وذلؾ النص اليدؼ 

 مناقشة نموذج توري-

: أثرت نظرية توري عمى دراسات الترجمة مف أربعة أوجو حسب غينتزلر 

مكانية التكافؤ الأدبي المغويزحزحة -1  . مفاىيـ التطابؽ التاـ وا 
اليدؼ في إنتاج جميع النصوص   النزعات الأدبية السائدة ضمف الثقافةشتراؾا -2

 .المترجمة
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 .فكرة رسالة أصمية ذات ىوية ثابتةحزحة وجود ز -3
اندماج كؿ مف النص الأصمي و النص المترجـ في الشبكة السيميائية لمنظـ  -4

 .الثقافية المتقاطعة
: و مف جممة النقد الموجو لتوري 

 لتعزيز  الأخيرة تجاىؿ العوامؿ الإيديولوجية كمكانة النص المصدر ضمف ثقافتو و سعي-
( Hermansحسب )ترجمة أدبيا 

طرح تعميمات مغالية فمعايير الترجمة مجردة  و لا يمكف الوصوؿ إلييا إلا مف خلاؿ -
حسب )دراسة نتائج السموؾ الغير واعي لممترجميف و الذي مف المفترض أف تحكمو المعايير

Gentzler .)

فبينما يتناوؿ قانوف ,  أف قانوني توري يتسماف بشيء مف التناقضHermansو يرى -
يتناوؿ قانوف التداخؿ المعايير المتكيفة , التوحيد المتنامي المعايير المتكيفة مع المغة اليدؼ

. مع النص المصدر

و مف النقد أيضا أف نظرية النظـ قصرت أبحاثيا عمى مجاؿ الترجمة الأدبية و أىممت -
.  85النصوص التقنية مثلا

 reduced control over فيقوؿ أف معيار التداخؿ يجب أف يغير الى 86أما مندي- 
linguistic realization in translation و الذي يعني أف المترجـ يخض لعوامؿ تتحكـ 
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في صياغتو المغوية مثؿ تأثير أبنية النص المصدر، تفضيؿ المترجـ لموضوح، ضغط 
 . الوقت، وىي عوامؿ تنطبؽ عمى الترجمة غير الأدبية

 Chestermanن تشاسترما عند الترجمة  معايير:خامسا

 اقترح تشسترماف مجموعة مف معايير الترجمة

 تعنى:  product or expectancy normsمعايير الناتج أو معايير التوقعات-1
و تتحكـ بيذه .  بما ينبغي أف تكوف عميو الترجمةتتعمؽبتوقعات القراء إزاء ترجمة معينة و 

 .المعايير التقاليد السائدة في عممية الترجمة الجارية في الثقافة اليدؼ

 و ىي تنظـ عممية الترجمة ذاتيا و ىناؾ :professional normsالمعايير المهنية-2
يتعمؽ بمقاييس الأمانة والدقة والشمولية بحيث )ثلاثة معايير مينية ىي معيار المسؤولية 

يضمف المترجـ )و معيار التواصؿ  (يتحمؿ المترجـ مسؤولية العمؿ المنتج لمصمحة المفوض
و ىو معيار يتناوؿ )و معيار العلاقة  (بموجبو أعمى درجات التواصؿ بيف الأطراؼ المعنية

العلاقة القائمة بيف النص المصدر و النص اليدؼ يقررىا المترجـ وفقا لنمط النص و 
 .(مرامي المفوض و نوايا الكاتب الأصمي و الحاجات المفترضة لمقراء المحتمميف

تتناوؿ المعايير المينية مجالات جديدة لـ يتطرؽ إلييا توري و بالتالي قد تكوف مفيدة في 
. 87توصيؼ شامؿ لمترجمة

نماذج أخرى في دراسات الترجمة : سادسا
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 ىو نموذج Manipulation Schoolأوؿ نموذج نتطرؽ إليو مف مدرسة التلاعب
Lambert and Van Corp الذي ييدؼ إلى أولا مقارنة الأنظمة الأدبية التي ينتمي إلييا  

و يقسـ الباحثاف .النص المصدر و النص اليدؼ و ثانيا وصؼ العلاقات القائمة فييا
 :إلىالنموذج 

 المعمومات المتعمقة بصفحة الغلاؼ و العنواف و وتشمؿ: البيانات الأولية -1
التي يفترض  (ترجمة جزئية أـ كمية)البنية الخارجية و الإستراتيجية العامة 

 .المستوييف الثاني و الثالثعف  فرضيات إلىأف تفضي 
تقسيـ النص والعناويف وعرض الفصوؿ والبنية تشمؿ و : المستوى الشامل-2

 .السردية
 تحديد التحولات التي تحدث في المستويات تشمؿ و :المستوى المحدود -3

 .المغوية المختمفة
 المستوى المحدود و المستوى الشامؿ و حيث يقارف: السياق النظامي -4

. النص و النظرية ووصؼ العلاقات التناصية و النظامية البينية

و عموما فاف نظرية النظاـ المتعدد التي وضعيا ايفاف زوىار أخرجت دراسة الترجمات مف 
المنيج التحميمي المغوي الجامد إلى مجاؿ البحث عف الموقع الذي يحتمو الأدب المترجـ في 

و ييدؼ توري تحديد الأنماط السموكية في الترجمة . النظاـ التاريخي و الأدبي لمثقافة اليدؼ
مف أجؿ إعادة بناء المعايير الفاعمة في عممية الترجمة مف خلاؿ مقارنة النص المصدر 
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ثـ جاء تشسترماف لتطوير مفيوـ المعايير و اقترح لامبرت وفاف غورب . والنص اليدؼ
.        88مخطط يجمع بيف نماذج نظرية ودراسات الحالة

 
 

 :تطبيق
 ىؿ تعطينا المقاربات الوظيفية طريقة لترجمة النصوص؟ -
 ىؿ تعطينا المقاربات الوظيفية طريقة لتقييـ ترجمات النصوص؟ -
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 90 والترجمة89الدراسات الثقافية: المحور الثامن

، Basnett and Lefeverوليفيفر ترى باسنيت ييدؼ الدرس نظريا، وكما:أهداف الدرس
 مف جية،  التفاعؿ بيف الترجمة والثقافة وكيفية تأثير الثقافة عمى الترجمةعمى  التركيزإلى
 أما .، مف جية أخرى التركيز عمى القضايا الكبرى المتمثمة بالسياؽ والتاريخ والعرؼوكذا

خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى الطالب يسمح لو بإنجاز تطبيقات مبتكرة  إلى تطبيقيا، فييدؼ
 .في سياقو الجزائري العربي الخاص

  الترجمة كثقافة وسياسة ىو ما تطمؽ عميو ماري سنيؿإلىف الانتقاؿ مف الترجمة كنص إ
 The Cultural)' الانعطاؼ الثقافي'  مصطمح Mary SnellHornby(1990)ىورنبي 
Turn)وقد كاف لمدراسات الثقافية تأثير عمى دراسات الترجمة في ثلاثة حقوؿ ىي  :

. الترجمة بوصفيا إعادة كتابة وىي تطوير لنظرية النظـ-

. الترجمة والجنس-

. الترجمة ونظرية ما بعد الاستعمار و إيديولوجيا المترجميف-

عادة كتابة ك الترجمة :أولا
                                  

 Homi كما يوضح ذلؾ Cultural translationىنا يجب التفريؽ بيف الدراسات الثقافية والترجمة والترجمة الثقافية أو  89
Bhabha 
Bhabha, Homi. 1994. The Location of Culture. London & New York: Routledge. 

 
 كما يوضح ذلؾ كونواي  Cultural translationىنا يجب التفريؽ بيف الدراسات الثقافية والترجمة والترجمة الثقافية أو  90

Conway  
Conway, Kyle. 2013. “Cultural Translation: Two Modes”. TTR :Traduction, Terminologie, 

Rédaction. Vol 26(1).pp 15–36.DOI:10.7202/1036948ar. 
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  أرغـ أف البعض يرى باف ليفيفير ينتمي انتماءا واضحا لنظرية إلى منظري نظرية النظـ إلا
أخر بحوثو ودراساتو حوؿ الترجمة و الثقافة تمثؿ إلى حد كبير نقطة التقاء بالمنعطؼ  ف

عوامؿ واقعية لمغاية تتحكـ بصورة نظامية في تمقي "و يركز ليفيفير عمى دراسة . الثقافي
أو قبوليا أو رفضيا و بعبارة أخرى ىي عوامؿ مثؿ السمطة والإيديولوجية  النصوص الأدبية

يعيدوف كتابة الأدب "   واف الأفراد الموجودوف في مواقع السمطة ،"والمؤسسة والتلاعب
 )وقد يكوف الدافع وراء إعادة الكتابة ىذه إيديولوجيا , ويتحكموف في استيلاكو بيف الجميور 

و . (الأدبية السائدة أو المفضمة الأعراؼ و الآثار   يتعارض مع الشعرية أوأوبحيث يتوافؽ 
الذي حسنتو الترجمة كما يزعـ المترجـ لاف  مثاؿ ذلؾ ترجمة فيتزجيرالد لشعر عمر الخياـ

و يصؼ ليفيفير النظاـ . الأدبية الغربية الأدبية لمفرس كانت اقؿ مرتبة مف الأعراؼ الأعراؼ
:  الأدبي الذي تتحرؾ فيو الترجمة عمى انو تتحكـ فيو ثلاث عوامؿ رئيسية

كالنقاد، مراجعو الكتب، المدرسوف، : المهنيون العاممون ضمن النظام الأدبي -1
يديولوجيتو  . أحيانا المترجموف الذيف يختاروف ويقرروف شعرية النص المترجـ وا 

 وىي القوى التي تسمح أو تعيؽ قراءة العمؿ :الرعاية والتأثير خارج النظام الأدبي -2
التي قد تكوف فردا ذا نفوذ في حقبة تاريخية معينة، مجموعة مف الأفراد أو  )الأدبي 

:  و تتضمف ثلاثة عناصر.(الأدبية والأفكار مؤسسات تنظـ عممية توزيع الأعماؿ
 .المنزلة/الإيديولوجي والاقتصادي و المكانة أو

الأدبية و  الأدبية السائدة و ىي الأدوات وىي الأعراؼ والآثار: الشعرية السائدة -3
تفرض المؤسسات أو عمى الأقؿ " وفي ىذا الصدد يقوؿ ليفيفير . مفيوـ دور الأدب

تحاوؿ فرض الشعرية السائدة في فترة زمنية معينة مف خلاؿ استعماليا كمقياس 
نو في كؿ مستوى مف أويضيؼ . (19: 1992)" معياري لقياس الإنتاج القائـ

أو الشعرية  مستويات العممية الترجمة يمكف البرىاف عمى أف الاعتبارات الإيديولوجية
 إذا الاعتبارات الإيديولوجية. تنزع إلى التفوؽ إذا اصطدمت مع الاعتبارات المغوية
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الإيديولوجية  حسب ليفيفر ىي الأىـ عمى الإطلاؽ وىي تعني إيديولوجية المترجـ أو
 . التي يفرضيا صاحب الرعاية و التأثير عمى المترجـ

وىذه الاعتبارات في . أما الاعتبارات الشعرية فتعني الشعرية السائدة في ثقافة المغة اليدؼ
ثـ يذكر .  الترجمة والحؿ المناسب لمشاكؿ محددةإستراتيجيةمجمميا تممي عمى المترجـ 

نسخة منيا ممطفا عبارات  (كتابة) والدىا نشرأعادليفيفر مذكرات آف الييودية البولندية التي 
 و التي احتوت الألمانية المغة إلى، ثـ ذكر ترجمتيا الألمافالجنس وتواطؤ بعض الييود مع 

 إذا. وىي تعديلات أدرجت لكي لا تتأثر مبيعات الكتاب- ولألمانيا الألمافتعديلات لصورة 
فإعادة الكتابة قبؿ الترجمة وخلاليا  ناجمة عف الضغوط الإيديولوجية مف وجية نظر 

. 91ليفيفر

 الترجمة والجنس: ثانيا

 وجود لغة تتسـ بالييمنة الذكورية في دراسات الترجمة كما في Simonترى سيموف 
كما ترى . (وىي ترجمات جميمة فنيا ولكف يعوزىا الإخلاص )  Les Belles Infidèlesصورة

المنظرات النسويات تشابيا بيف مرتبة الترجمة بالنسبة لمكتابة الأصمية و المرأة في المجتمع 
 تحديد و تحميؿ شبكة المفاىيـ التي إلىفيسعى " أما جوىر النظرية النسوية . و في الأدب

-De Lotbiniereوتصؼ . 92" أسفؿ السمـ الاجتماعي والأدبيإلىتدفع بالنساء وبالترجمة 

Harwood(199693، في كتاب سيموف  )مزاولتي لمترجمة : " يمي بما  الترجميةإستراتيجيتيا
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ذلؾ فاف بصمتي عمى بىو نشاط سياسي يتوخى جعؿ المغة تتحدث نيابة عف النساء و 
ترجمة معينة تعني أف الترجمة قد استخدمت كؿ إستراتيجية ترجمية مف شأنيا أف تجعؿ 

 غميظا في eجعؿ حرؼ : وقد تطرقت سيموف إلى استراتيجيات مثؿ". النسوي مرئيا في المغة
one و كتابةMكبير في HuMan Rights و استحداث لفظة auther مقابؿ author .

 الروسي وضعت معظميا للأدبكما تطرقت سيموف لفكرة أف الترجمات الانجميزية 
كتابيا  و تختـ. الألماني كذلؾ نسوية  معظـ ترجمات الأدبأفو  (غارنيت كونستانس)

تحولي واع  قياـ الترجمة النسوية المعاصرة بجعؿ الجنس بؤرة مشروع" بالتأكيد عمى كيفية 
. 94"مف شانو أف يعيد تشكيؿ شروط المرجعية النصية

 نظرية الترجمة في مرحمة ما بعد الاستعمار : ثالثا

دراسات ما بعد الاستعمار تشمؿ الدراسات التي تعنى بتاريخ المستعمرات السابقة و الدراسات 
.  المتعمقة بانعداـ التوازف في علاقات القوة بيف المستعمر والمستعمر

 Spivakسبيفاؾ تناولت (The Politics of Translation1993في مقالة ليا بعنواف 
 المغة الانجميزية و ما إلى" أدب العالـ الثالث"العواقب الإيديولوجية الناجمة عف ترجمة 

 في الغالب بمصطمح إليياتنطوي عمية مف تحريؼ و أف ىذه الترجمة يشار 
Translationese  تمغي ىوية الأفراد حيث  الذي يدؿ عمى السمات المغوية الغريبة لمترجمة

 وتعطي مثالا عف تشابو الأدب الذي تنتجو امرأة .ضعؼالأسياسية اؿسمطة ذات اؿوالثقافات  
 و تطمب سبيفاؾ مف الجماعات النسوية في فمسطيف مع أدب ينتجو رجؿ مف تايواف  

وتأثير المغات . الغربية تعمـ لغة التي تكتب بيا النساء الفاعلات في الثقافات المييمف عمييا
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المييمنة عمى الترجمة يجب أف يواجو بإستراتيجية تستند إلى مفاىيـ ما بعد بنيوية في 
 .البلاغة والمنطؽ وغيرىا

 وقد اضطمعت الترجمة بدور فعاؿ خلاؿ الاستعمار بنشرىا لصورة سمبية لمشعوب 
تاريخ  "(Basnett and Trivedi: 1999)وتريفيدي  المستعمرة، حيث أسمتيا باسنيت

. وبرزت استعارة تصور المستعمرة كنسخة زائفة عف المستعمر" الترجمة المخزي

عمى أدوات " فترى أف الترجمة الأدبية ىي مف الخطابات المؤثرة  Niranjanaأما نيرانجانا
 و بأف القوة الاستعمارية قد 95"الييمنة التي تنتمي إلى الييكؿ الإيديولوجي لمحكـ الاستعماري

 الانجميزية لتكويف صورة عف الشرؽ طرحت نفسيا عمى أنيا الحقيقة إلىاستغمت الترجمة 
يف كميـ يالمترجميف وحتى الاثنوغراؼوالمغوييف، و البعثات التبشيرية، إفوتضيؼ . المطمقة

المشروع اليائؿ الذي ييدؼ إلى جمع القوانيف وتنظيميا وتقوـ عميو القوة " شاركوا في 
: نجانا دراسات الترجمة نفسيا للأسباب التاليةاو تنتقد نير. 96"الاستعمارية

 .لأنيا لـ تدرس الاختلاؿ في ميزاف القوى بيف مختمؼ المغات -1
 .مفاىيـ الكثير مف النظريات الغربية غير صحيحة لأف  -2
 .  الييمنة الغربية ىي جزء مف الخطاب الذي تقوـ عميو الفمسفة الغربيةأف -3

نجانا إلى ضرورة تفكيؾ الغرب مف الداخؿ والى تبني طريقة اودعت نير
  مف جانب المترجـ  و مقاومة الاحتواء الذي يمارسوInterventionist"تدخمية"
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 الخطاب الاستعماري وذلؾ  بإدراج الأسماء المحمية وتجذب التشبييات التي مف
 .97شانيا أف تخفؼ مف الطابع المحمي لمتعبيرات المجازية

في السياؽ ما بيف " المتسيدة" وعلاقات القوة بيف المغات المحمية المختمفة والمغة الانجميزية 
 Postcolonialالاستعماري، كانت موضوع مقالات لباسنيت وتريفيدي في كتابيما 
Translation Theory and Practice (Bassnett and    Trivedi, 1999) حيث ،

و العابر translationalتنشأ عف صراع غير متكافئ، وتنتج مفاىيـ الترجمي 
، الذي يشير إلى الذيف يعيشوف بيف الأمـ كمياجريف ويعيشوف  transnationalلمحدود

 .التمزؽ المكاني

الكانيبالية البرازيمية  : رابعا

  Cannibalism و فيو يتـ التياـ المستعمر و لغتو ليعمؿ زخُـ حيويتو عمى إنعاش
أما في . حاجات الشعوب المحميةليلاءـ  الممتيميف ولكف بشكؿ جديد يتّسـ بالنقاء والقوة

إطار الترجمة فاف ىذا يعني مشروعا ترجميا ينطوي عمى استيعاب النص المصدر ثـ إحيائو 
مف خلاؿ النصوص اليدؼ المتجددة التي تستخدـ كلا مف أشكاؿ لغة المستعمر ويتسـ 

. 98بالخلاؼ و الحيوية وينتمي إلى عالـ ما بعد المستعمرة

 :تطبيق
 ىؿ تعطينا المقاربات الثقافية طريقة لترجمة النصوص الأدبية؟ -
 ىؿ تعطينا المقاربات الثقافية طريقة لتقييـ ترجمات النصوص الأدبية؟ -
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 ترجمة الأجنبي و لا مرئية الترجمة: المحور التاسع

دراسات وبحوث تناولت إلى ييدؼ الدرس نظريا إلى محاولة التطرؽ :أهداف الدرس
ة، مف جية، الأجنبي الثقافة الاختلاؼ الثقافي وكذلؾ العلاقة المتبادلة بيف الثقافة المصدر و

 أما .، مف جية أخرى وربط الإيديولوجية و الخطاب السائد باستراتيجيات الترجمةوكذا
 خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى الطالب يسمح لو بإنجاز تطبيقات مبتكرة إلىتطبيقيا، فييدؼ 

 .في سياقو الجزائري العربي الخاص

   عند فينوتي الأجندة الثقافية و السياسية لمترجمة: أولا

 يتحفظ فينوتي عمى النموذج الذي يطرحو توري والذي ييدؼ إلى الخروج بمعايير و قوانيف 
 يعتقد أف ىناؾ العديد مف اللاعبيف الذيف يمموف طريقة و".غير خاضعة لمقيـ"لمترجمة 

وىـ ليسوا الحكومات والمؤسسات المدفوعة . الترجمة،وقراءتيا و تقبميا في ثقافة اليدؼ
نما اللاعبوف  بدوافع سياسية التي قد تفرض الرقابة عمى عمؿ أو قد تدعمو فقط، وا 

المشتركوف في صناعة النشر ككؿ كالناشريف، والمحرريف، والميتميف بالأدب وفرؽ التسويؽ 
والمبيعات والمراجعيف، الذيف لكؿ منيـ موقع ودور ضمف الأجندة الثقافية والسياسية السائدة 

 .99في ذلؾ الزماف، والذي سيقبمو المترجـ أو سيتمرد عميو

لا مرئية المترجم : ثانيا

، وىو مصطمح استخدمو فينوتي   Translator’s Invisibilityنشأت لا مرئية المترجـ 
: لوصؼ فاعمية المترجـ في الثقافة الأنجموأمريكية المعاصرة، مف
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" شفافية مضممة"أسموب الترجمة بسلاسة الذي يُنتِج  نصا سيؿ القراءة ويبتدع -1

أسموب قراءة النصوص المترجمة كنص أصمي وليس كترجمة  -2

. 100إخفاء فعؿ الترجمة  إلى كؿ ىذا سببو النظرة الدونية لمترجمة التي تجعؿ المترجـ يمجأ

التوطين والتغريب : ثالثا

ىما إستراتيجيتاف تعوداف Dormestication and Foreignizationالتوطيف والتغريب  
أمريكية و تنطوي عمى إخضاع -والثقافة الأنجؿ الأولى  ىيمنة  وتعكس101إلى شلايماخر

النص الأجنبي لمقيـ الثقافية السائدة في المغة اليدؼ وىذا يؤدي إلى الترجمة بطريقة شفافة 
تترؾ القارئ "وىي ترجمة .وسمسمة ولا مرئية مف أجؿ التخفيؼ مف غرابة النص اليدؼ

. ، حسب شلايرماخر"مرتاحا قدر المستطاع وتنقؿ الكاتب إليو

يجاد طريقة ترجمة تقوـ عمى اعتبارات  ريب فتستمزـ اختيار نص أجنبيغ الت إستراتيجيةأما وا 
-  أو غير عرقي- تستثنييا القيـ الثقافية السائدة في المغة اليدؼ وىي ضغط غير اثني

يمارس عمى القيـ الثقافية في المغة اليدؼ لمتعبير عف الاختلاؼ المغوي والثقافي لمنص 
حسب "تترؾ الكاتب مرتاحا قدر المستطاع وتنقؿ القارئ إلى الكاتب"وىي ترجمة . الأجنبي

. شلايرماخر

المفضمة لأنيا تجعؿ حضور المترجـ مرئيا مف خلاؿ تسميط الضوء   فينوتيإستراتيجيةوىي 
ىي .عمى اليوية الأجنبية لمنص المصدر وحمايتو مف الييمنة الإيديولوجية لمثقافة اليدؼ
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 وىو  Tarechettiومثاؿ ذلؾ ترجمة أعماؿ تارشيتي " أقمياتية"، ترجمة "مناعة "إستراتيجية
كاتب مغمور، عاش في مدينة ميلاف، وكتب بميجة محمية ورفض القيـ الأخلاقية والسياسية 

كما استعمؿ " مرئيا"السائدة آنذاؾ و استعمؿ فينوني العامية الأمريكية الحديثة لجعؿ المترجـ 
تقيد ببيئة النص المصدر و استعمؿ النسخ و الاقتباسات و الألفاظ الميجورة و ألفاظ عامية 

. حديثة

. ويرى  فينوتي أف النقد الذي تعرض لو كاف بسبب عدـ تدجينية ترجمتو

غبر أف فنوتي يعترؼ أف الترجمة التغريبية تعتمد عمى فكرة الحياد عف أدبية سائدة في 
. الثقافة اليدؼ لتصبح مرئية واف ىذا في حد ذاتو قصور

  لأنطوان برمانالتحميل السمبي لمترجمةا: رابعا

 :L’épreuve de L’étrangerأنطواف برماف ىو صاحب الكتاب النظري بعنواف
Culture et traduction dans l’Allemagne romantique (1984) وكذا المقالة 

‘La traduction comme épreuve de l’étranger’ والتي تشير فييا كممة 
épreuve إلى اختبار الثقافة اليدؼ لغرابة النص الأصؿ واختبار النص الأصؿ لغرابة 

ويؤكد برماف أف اليدؼ الأخلاقي المناسب لفعؿ الترجمة ىو . السياؽ المغوي لمثقافة اليدؼ
أطمؽ عميو مصطمح "- لمتشويو النصي"قبوؿ الأجنبي بوصفو أجنبيا، لكف وجود نظاـ 

يأتي " نزعة تشوييية" ويحدد اثني عشر . يحوؿ دوف بروز الأجنبي"- التحميؿ السمبي"
 :102تفصيميا كما يمي
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وينزع الترشيد   النحوية كالترقيـ وتركيب الجممة ونسقياالبنىويعني تغيير : الترشيد -1
 .إلى التعميـ

 .وىو تبييف وتوضيح الغير واضح في النص الأصؿ: التوضيح -2
وىو نزوع النص اليدؼ إلى أف يكوف أطوؿ مف النص الأصؿ، فيشوه : التوسيع -3

 .إيقاع العمؿ ويحد مف وضوح صوتو
وىو نزعة بعض المترجميف لتحسيف النص الأصمي بكتابتو بأسموب أرفع أو : التفخيم-4

 . أفخـ
وىو عدـ استخداـ المفردات الأيقونية لمدلالة عمى ما يكافئيا في : التحجيم النوعي-5

 .النص الأصؿ
وىو خسارة التنوع المعجمي في الترجمة، فترجمة عدة مفردات بمفردة : التحجيم الكمي -6

 .واحدة مثلا مف شأنو أف يحدث خسارة
ويمكف أف ييدـ مف خلاؿ  توجد الإيقاعات في الرواية كما في الشعر: تهديم الإيقاعات -7

 .تشويو نسؽ الكممات والترقيـ
ينزع النص المترجـ إلى تيديـ شبكة المفردات المتشكمة : تهديم شبكات الدلالة الأساسية-8

 .عمى امتداد النص والتي تضيؼ معنى واتساقا لمنص
تنزع الترجمة إلى ىدـ نظامية التراكيب والقوالب النمطية : تهديم القوالب النمطية المغوية-9

 .عمى مستوى الجممة لجعؿ النص اليدؼ أكثر تجانسا
تنزع الترجمة فيو إلى حذؼ : تهديم شبكات المغات الدارجة أو عناصرها الغريبة -10

أما . الأنماط المغوية والكلامية المحمية الدارجة والذي مف شأنو أف يحدث خسارة كبيرة
محاولات أغراب ىذه الأنماط باستعماؿ الحروؼ المائمة أو استعماؿ لغة دارجة في المغة 
 .اليدؼ فمف شأنو أف يعزليا عف سياؽ النص أو يؤدي إلى الإغراب السخيؼ للأجنبي
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إف ترجمة المصطمحات والأمثاؿ بما يكافئيا في : تهديم التعبيرات والمصطمحات -11
ح للأمراض طؿولا يجوز حسب برماف ترجمة اسـ مص" استعراؽ"الثقافة اليدؼ ىي عممية 

 . العقمية بما يقابمو في الثقافة الفرنسية لأف ذلؾ ينتج نصا ذا دلالات ثقافية فرنسية
المختمفة  أي نزوع الترجمة إلى إزالة أشكاؿ المغات أو الميجات: محور حضور المغات -12

 . 103في النص المصدر وىي مشكمة مركزية في ترجمة الروايات

الترجمة "ولتحييد ىذه النزعات التشوييية لمتحميؿ السمبي، يقترح برماف التحميؿ الايجابي أو 
التي تعني الارتباط بالمعنى الحرفي لمعمؿ مما يؤدي إلى مف جية إلى تجديد  "الحرفية

. العممية الاستدلالية و مف جية أخرى إلى تحويؿ لغة الترجمة

 ين الأدبيين المترجمأعمال: خامسا

ذا ما تصفحنا بعض أراء المترجميف الأدبييف خاصة  فانيـ يتناولوف - حسب ماندي–وا 
 فياىو راباسا, وغيرىا' الإنصات'و' الانسياب'و' الدقة'ؾ' عممية'أعماليـ بمصطمحات غير 

Rabassa وتشاركو بيدف'الإنصات' يتحدث عف ضرورة ، Peden الفكرة داعية إلى  
 فتحدث عف الإنصات Felstinerأما فيمستانر. ضرورة الإنصات إلى صوت النص الأصؿ

 أنو غالبا ما يضع عدة مسودات إلى Bush ويشير بوش. إلى الكاتب وىو يتمو قصائده
 أنيا تعمؿ عمى تيديـ صيغة النص Levineومف جية أخرى ترى ليفف. لمترجمة الواحدة

                                  

ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي103
2009 

 



 
 

92 
 

عادة إنتاج المعنى في صيغة جديدة ورغـ كؿ ىذه المقاربات فعمؿ المترجـ . الأصمي وا 
. 104 يقع في مركز شبكة معقدة مف الممارسات الاجتماعية والثقافيةBushحسب بوش

  وشبكة القوة صناعة النشر:سادسا

- إلى أف المترجـ قد يكوف الحمقة الأضعؼ ضمف شبكة قوة تتكوف Venutiيشير فينوتي
مف الناشريف والمحرريف والمنقحيف ويتشكؿ عمى يدىا الناتج  - Fawcettحسب فوست

ففي بعض الحالات أدى ذلؾ إلى إسقاط دور مؤلؼ الأصؿ كما . النيائي إلى حد كبير
 لكونديرا حيث أزاؿ المترجـ غموض الترتيب الزمني The Joke'الدعابة'حدث في قصة 

. المشوش عمدا  مما أثار حفيظة الكاتب

 المتمثمة في اختيار أمريكية-الأنجموممارسات صناعة النشر Venutiويستيجف فينوتي  
 مف جية، والعمؿ عمى أف -في الداخؿ-أعماؿ لمترجمة يسيؿ استيعابيا في الثقافة اليدؼ 

.  مف جية أخرى-في الخارج-تحظى أعماليا بسمطة قوية 

 مناقشة أراء فينوتي-

 الذي تساءؿ عف فاعمية  Pym وقد قوبمت أراء فينوتي بانتقاد لاذع ، خاصة مف طرؼ بيـ
الذي طالب  فينوتي بو المترجميف كما أشار أف سياسة السلاسة في ' الدفاع عف المرئية'

أما النقد الايجابي الذي . الترجمة توجد في لغات أخرى كذلؾ عمى غرار المغة الانجميزية
أشار إليو بيـ فيو أف فينوتي قد تحدث عف المترجميف بوصفيـ أشخاص موجوديف في 
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أوضاع سياسية معينة وعف الجوانب المتعددة لسياسات الترجمة وربط ذلؾ باستراتيجيات 
 . محددة في الترجمة

 ها نقدمة وتمقي الترج: سادسا

. تمعب المراجعات النقدية دورا في تعريؼ الجميور بأحدث الكتب المنشورة وتييئة القراء ليا
وىي طريقة لمعرفة تمقي أو استقباؿ عمؿ ما، فيي تمثؿ مجموعة مف ردود الفعؿ عمى 

وىي مصدر لمعرفة نظرة تمؾ الثقافة  . 105(Brown :1994)المؤلؼ والنص، حسب براوف 
فعمى سبيؿ المثاؿ ىاجمت المراجعات النقدية الترجمة التغريبية التي . إلى الترجمة ذاتيا

قدميا فينوتي لأحد أعماؿ الكاتب الايطالي تارشيتي، لأنيا تفضؿ الترجمات السمسة الأكثر 
ويعتبر فينوتي التركيز عمى السلاسة وعدـ مناقشة الترجمة ذاتيا سببيف . طبيعية واصطلاحية

أف المراجعات النقدية غير متطورة Maier :1990)106)وترى ماير. المترجـ" لا مرئية"في 
 Pourويقدـ برماف في كتابو .107وأنيا تحتاج إلى إسيامات نظرية الترجمة والنقد الترجمي

une  Critique des Traductions : John Donne  108 خطوات نظرية لنقد
 .  أعقبيا بتطبيؽ عمى شعر الشاعر الميتافيزيقي جوف دوف109الترجمات

 :تطبيق
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Berman, A, 1995. Pour Une Critique des Traductions: John Donne, Gallimard108 

 .وخطوات نقد الترجمات عند برماف وغيره كنيومارؾ وىاوس ورايس، تنتمي كميا إلى مقياس تحميمية الترجمة وىو يدرس لطمبة قسـ الترجمة 109
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كيؼ يمكف أف ننصت لصوت الشعر أو الشاعر، حسب ما فيمتو مف آراء  -
Rabassa , Peden and Felstiner 

 ىؿ تعطينا المقاربات الأيديولوجية طريقة لترجمة النصوص الأدبية؟ -
 ىؿ تعطينا المقاربات الأيديولوجية طريقة لتقييـ ترجمات النصوص الأدبية؟ -
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نظريات فمسفية في الترجمة : المحور العاشر

 مف  أدراؾ جوىر الترجمة الأدبية عموماييدؼ الدرس نظريا إلى محاولة : هدف الدرس
 يبحث .مف جية أخرى"  بالفمسفية"جية والتطرؽ إلى أىـ المقاربات التي يمكف أف توصؼ 

 والمغة Pound ، وفكرة طاقة المغة لباوند Steiner في الاقتراح التأويمي لستاينردرسىذا اؿ
 .و علاقتيا بالترجمةDerrida والحركة التفكيكية لدريدا Benjamin النقية لبنجامف

 أما تطبيقيا، فييدؼ إلى خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى الطالب يسمح لو بإنجاز تطبيقات 
 .مبتكرة في سياقو الجزائري العربي الخاص

  Steinerستاينرالاقتراح التأويمي ل: أولا

و Schleirmacher   شلايرماخرإلى نشأتياتديف الحركة التأويمية في 
الذي يعرؼ  After Babelخاصة في كتابو Steiner وكذا ستاينر،  Heideggerىايديغر

في إطار نموذج ...كلاـ منطوؽ أو مكتوب' فيـ'استقراء لماىية دلالة " فيو التأويمية بأنيا 
أوؿ عممية استقراء منظـ "والكتاب حسب كاتبو . (Steiner 1974/1998)110" عاـ لممعنى

 .(Steiner 1974/1998)111"لنظرية الترجمة وممارساتيا منذ القرف الثامف عشر

لو " فف"، وىي "فعؿ استنباط المعنى ونقمو الملائـ" أما تأويمية الترجمة حسب ستاينر فيي 
:  ويتضمف الاقتراح التأويمي أربع خطوات ىي. ضوابط صارمة لكنيا غير منظمة

                                  

ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي110
2009  

 
ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مندي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي111

 2009والتراث، 
 



 
 

96 
 

. في النص المصدر يمكف فيمو" شيئا ما"يثؽ المترجـ بأف ىناؾ : الثقة التمييدية -1
 .والخطر ىينا يكمف في إمكانية أف يصبح الشيء كؿ شيء أو لا شيء

، ويستخدـ ستاينر "و الاجتياح...و الانتزاع...الإغارة"ويشمؿ : اليجوـ أو الاختراؽ -2
استعارة منجـ الفحـ لمترميز عمى استيلاء المترجـ عمى النص المصدر وانتزاع 

 .  المعنى منو
عندما ينتزع المترجـ المعنى ويأتي بو إلى المغة اليدؼ الغنية بمفرداتيا : التجسيد -3

و أما " التدجيف الكامؿ: "ومعانييا، يمكف أف يحدث نوعاف مختمفاف مف الاندماج
يمكف أف يتسبب في "فإيراد المعنى النص الأجنبي ". الغرابة والتيميش الدائماف"

الزاد "، واستعمؿ ستاينر استعارتي "اضطراب أو إعادة ترتيب البنية المحمية بأكمميا
لشرح كيؼ تقوـ الثقافة اليدؼ بتناوؿ الزاد لتصبح غنية بالنص "العدوى"و" المقدس

ويُضيؼ أنو مثمما تفقِد الثقافة . الأجنبي، أو تصاب بالعدوى فترفضو في النياية
توازنيا باستيراد نصوص مترجمة معينة، تُضعِؼ الترجمة قدرات المترجميف 

 . لذلؾ لابد مف المرحمة الرابعة. الإبداعية
يحدث بداية عندما يُعتبر النص المصدر جديرا بالترجمة، ثـ يػتوسع بنقمو : التعويض -4

إلى ثقافة أخرى، ويدخؿ في سمسمة مف العلاقات مع النص اليدؼ عف طريؽ 
فيُغنى النص المصدر وتتأكّد قدراتو الحيوية المقاومة " المرآة"و" الصدى"استعارتي 

 .ومراكزه العبقرية المبيمة أماـ النص اليدؼ
النموذج "مرنة وأخلاقية ومتوازنة ومف شأنيا تجاوز " تأويمية الثقة"ويرى ستاينر أف 

.  (الترجمة الحرفية والحرة والأمينة)" الثلاثي العقيـ
يضيؼ ستاينر أف الاختلاؼ المقاوـ والتقارب العاطؼ وىما استحالة النفاذ إلى النص 

غرابة بيانية "الأصمي و انجذاب المترجـ إلى ذلؾ النص، يحدثاف توترا قمقا ينتج 
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ولذلؾ يرى أف الترجمة بيف لغتيف وثقافتيف متباعدتيف ينتج ترجمة ". لمترجمة الرائعة
. ا لتوتر الذي ينتج الترجمة الرائعة عادية لانحسار

  ستاينرمناقشة-

" الاختلاؼ المقاوـ"لقد كاف لستاينر ثأثيرا عمى فينوتي وبرماف، كما أف التجاذب بيف 
 التغريبية التي والإستراتيجية التدجينية الإستراتيجيةىو نفسو التجاذب بيف " والتقارب العاطؼ
 Simonسيموف )لكف لغة كتابو حسب بعض المنظًرات النسويات  .اقترحيا فينوتي

يغمب عمييا الطابع الذكوري، لاستخدامو لعبارات توحي  ( Chamberlainوتشامبرلف
الكتاب في  ورغـ ذلؾ فلا يمكف إنكار تأثير". الاختراؽ" بالاستحواذ الجنسي ؾ خطوة 

. لسانية في الترجمةؿو واة النظريات التأويمي

 Pound أزرا باوند عند طاقة المغة:ثانيا

.  دائما إلى إحياء المغة بالوضوح والإيقاع والصوت والشكؿ وليس الدلالةPoundسعى باوند 
فقد حاكى الأوزاف الشعرية لمنص الشعري ونسخ مفردات مف النص الأصمي في ترجمتو 

أما في كتاباتو .  التغريبيةبإستراتيجيتوجعؿ فينوتي يربطو   وىو ماThe Seafarerلمبحار
فقد دعا إلى تبني لغة  (في مقالتو عف ترجمة أعماؿ الشعر الايطالي قويدو )عف الترجمة 

وقد ووظّفت أفكار باوند تارة في استخداـ الترجمة كأداة لمصراع الثقافي . أكثر وضوحا وبيانا
 112Deعند فينوتي وتارة في اعتبار الترجمة الإبداعية أعادة خمؽ جديدة عند دي كامبوس

Campus .
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 Benjaminوالتربنجامين عند  مهمة المترجم:ثالثا

 الألمانيةحوؿ ترجمتو  (ميمة المترجـ) The Task of the Translatorفي مقالتو 
 Benjamin، ركز بنجاميف Tableaux Parisiens الشعرية  Baudlaireلمجموعة بودلير

عمى فكرة أف الترجمة ىي عممية إعادة خمؽ متزامنة تضمف بقاء العمؿ الأصمي وانتشاره في 
مف " العلاقة التبادلية المركزية بيف لغتيف"ويرى أ الترجمة الجيدة تعبر عف ". عصر شيرتو"

خلاؿ التوفيؽ أو الجمع بيف المغتيف المختمفتيف فتسيـ بذلؾ في تطوير المغة اليدؼ وتنُشئ 
لغة نقية مف خلاؿ التعايش والتكامؿ بيف النص الأصمي والترجمة، وباستخداـ إستراتيجية 

أذا فميمة .  لممترجـ ىي المفردات وليس الجمؿالأساسيالترجمة الحرفية، لأف العامؿ 
ىنا تختمؼ عف استعارة " التحرير مف السجف"فاستعارة ". المغة النقية"المترجـ ىي إطلاؽ ىذه 

، ولا يحصؿ التحرير إلا إذا تعرضت المغة اليدؼ لتأثير ىائؿ مف " الأسير" عند القس جيروـ
. 113المغة الأجنبية

التفكيكية : رابعا

التفكيؾ ) Deconstruction Theory and Practice في كتابو  Norrisوصؼ نوريس
التفكيكية عمى أنيا تُعطِّؿ كؿ ما نسمـ بو جدلا حوؿ المغة والتجربة  (بيف النظرية والتطبيؽ

مكانات التواصؿ الإنساني الطبيعية فيي تُسائِؿ المغة والمصطمحات والنظـ والتصورات . وا 
.  التي تبنييا المغة ذاتيا

                                  
 المرجع نفسو113
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 differ et الذي يتأرجح معناه بيف دلالتي Différance مصطمح Derridaويقدـ دريدا  
defer (يختمؼ و يتخمّؼ) كمثاؿ عمى اضطراب المعنى أو تخمُّفو .

وبذلؾ فالتفكيكية تفكؾ المقدمات المنطقية التي تقوـ عمييا المسانيات كعلاقة الداؿ بالمدلوؿ، 
 رفضDes Tours de Babelمما يجعؿ ليا أثارا عمى الترجمة،ففي مقالة دريدا بعنواف 

دريدا نظريات المعنى والترجمة التي تستند إلى وحدة المغة وتماثميا، وأكّد عمى لامنطقية 
وفي محاضرة . لمترجمة الذي يستعمؿ كممة الترجمة ذاتياJackobsonتعريؼ ياكوبسوف

لأنيا تعتمد Relevant translation، انتقد مصطمح الترجمة المناسبة أو 1998ألقاىا عاـ 
. 114عمى فرضية استقرار العلاقة القائمة بيف الداؿ والمدلوؿ

 
 :تطبيق

 ىؿ تعطينا المقاربات الفمسفية طريقة لترجمة النصوص الأدبية؟ -
 تعطينا المقاربات الفمسفية طريقة لتقييـ ترجمات النصوص الأدبية؟ -
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 Interdisciplinary Field فرع بينيكدراسات الترجمة : المحور الحادي عشر

ييدؼ الدرس نظريا إلى محاولة إيجاد وصؼ شامؿ لفرع دراسات الترجمة :أهداف الدرس
مف جية " البينية"أو " بالتكاممية"مف جية والتطرؽ إلى أىـ المقاربات التي يمكف أف توصؼ 

أما تطبيقيا، فييدؼ إلى خمؽ وعي ترجمي تراكمي لدى الطالب يسمح لو بإنجاز , أخرى
 .تطبيقات مبتكرة في سياقو الجزائري العربي الخاص

فرع مستقل أم فرع بيني أم فرع ثانوي؟ : أولا

رغـ تطور دراسات الترجمة مف مجرد مقررات دراسية في فرع المغات الأجنبية والمسانيات 
التقابمية والأدب المقارف، واتساع الاىتماـ في ىذا الحقؿ، لا تزاؿ بعض الأوساط الأكاديمية 

ولعؿّ ذلؾ ما شجع دراسات الترجمة لمد جسور . تعتبر الترجمة أقؿ شأنا مف الفروع التقميدية
فأضحت دراسات الترجمة حقلا يجمع طيفا واسعا مف الدراسات المسانية و . مع فروع أخرى

. 115الثقافية ، فيُعدِّليا لتحقيؽ أغراضو ويقدـ نماذج تفي بمتطمباتو

يرفض الفرع البيني طريقة التفكير التقميدية السائدة وذلؾ بتعزيز الروابط الجديدة القائمة بيف 
فدراسات الترجمة مثلا تمثؿ التاجر الفينيقي وسط فروع . مختمؼ أنماط المعرفة والتقنيات

عريقة فترتبط بعلاقة أولية مع المسانيات و الدراسات المغوية والمغات الحديثة والأدب المقارف 
غير أف ىذه العلاقات غير ثابتة وىذا ما يفسر التحوؿ الذي طرأ . والدراسات الثقافية والفمسفة

عمى الترجمة مف الارتباط الوثيؽ بالمسانيات التقابمية في عقد الستينات مف القرف العشريف 
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أما العلاقات الثانوية في مجاؿ دراسات .إلى الارتباط بالدراسات الثقافية في الوقت الحاضر
 . 116الترجمة التطبيقية فتشمؿ تدريب المترجميف في القانوف والسياسة والطب مثلا

  ماري سنيل هورنبيMary Snell-Hornby  لالمقاربة المتكاممة: ثانيا

 Translation Studies An Integratedاستعرضت ماري سنيؿ ىورنبي في كتابيا 
Approach (دراسات الترجمة بوصفيا مقاربة متكاممة)  عددا مف المفاىيـ المغوية والأدبية

واعتمادا عمى نمط النص، حاولت ىورنبي دمج الترجمة . وحاولت دمجيا في مقاربة متكاممة
فقد ضّـ  (ب)أما المستوى. (أ)و العامة والمتخصصة في متصؿ واحد عمى المستوى  الأدبية

أنماطا نصية أولية لكؿ نوع مف الأنواع السالفة الذكر كالمسرح و لغة الإعلانات والمغة 
الفروع غير المغوية ذات الصمة بالترجمة وتشمؿ  (ت)وضـ المستوى . القانونية بيذا الترتيب

ليضـ عممية  (ث)ثـ يأتي المستوى . المعارؼ التاريخية و الاجتماعية والثقافية والتخصصية
ليميو المستوى . الترجمة التي تتضّمف فيـ المصدر وتركيب النص اليدؼ ووظيفتو التواصمية

فيضـ  (ح)أما آخر مستوى وىو المستوى . فيضـ مجالات لسانية ذات صمة بالترجمة (ج)
. دبمجة الأفلاـ الجوانب الفونولوجية كالجناس والإيقاع و

 

                                  
 ىرمية لمفروع ترتبط بعلاقات أولية أو McCarty يقترح ماكارتيHumanities computing as an interdisciplineفي ورقة لو بعنواف 116

ثانوية بفرع بيني جديد، فالمسانيات القضائية، تيدؼ الى التحقؽ مف ىوية مؤلؼ نص أو كلاـ باستخداـ أساليب لغوية ، وىو فرع مستخدـ في 
 .  المحاكـ، مثلا
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 (Snell-hornby 1995,32)117أنماط النص ومعايير مناسبة الترجمة
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، فيو جمعيا للأنواع الأدبية و 118أما أكثر ما يلاحظ في ىذه المحاولة، حسب ماندي
: الأنماط النصية الأخرى في إطار تفصيمي واحد، مما أدى إلى بعض التناقضات حسبو

 الترجمة العامة؟ تحت مظمةفيؿ يمكف مثلا أف تدرج النصوص الصحفية -

وىؿ ترجمة الإعلانات أقرب إلى الترجمة العامة منيا إلى الترجمة الأدبية؟ -

ىؿ التاريخ الثقافي وثيؽ الصمة بالترجمة الطبية كما ىو مع الترجمة الأدبية؟ -

. وقد تتداخؿ معارؼ أخرى في تخصصات بعينيا- 

ومقاربة ىورنبي، حسب ماندي، بقدر ما ألغت الحواجز التقميدية بيف أنماط النصوص، بقدر 
وما وجود دراسات الترجمة بيف . ما تحتاج إلى بعض التركيز عمى ما يحتاجو التخصص

الفروع والمغات والثقافات إلا تأكيد عمى أنيا فرع بيني، كما يقوؿ ماندي، تحتاج إلى تطوير 
نماذجيا وأعرافيا والتركيز عمى شبكة العلاقات القائمة في سياؽ النص والموقؼ والثقافة، 

وعموما فاف ىورنبي رغـ . حسب ىورنبي، عوضا عف المقاربة القائمة عمى الكممة المفردة
استخداميا في مقاربتيا ، حسب ماندي، لمجموعة مف النظريات المسانية والنفسانية، إلا أنيا 

.  119لـ تصؿ إلّا إلى تحميؿ نصيّ دقيؽ وتقميدي نسبيا

مقاربات فرعية بينية : ثالثا

 نموذج Touryفطوّر توري نجحت دراسات الترجمة في بناء نماذجيا الخاصة وتطويرىا
 نموذجا لتحميؿ Hatim and Masonدراسات الترجمة الوصفية، وطوّر حاتـ وميسف 

                                  
ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي118

2009. 
 ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي119

  2009والتراث، 



 
 

104 
 

 120Interdiscipline"الفرعي البيني"مصطمح Pym الخطاب في الترجمة، كما استخدـ بـ
استخدمت " فرعي بيني" طابع اواستعرض مشروعيف ذو. Interculturalوالثقافي البيني 

وىناؾ العديد مف المنظريف الذيف استخدموا مناىج عابرة لمفروع . مناىج عابرة لمفروع
و  (التي تناولت الترجمة ضمف مدرسة مابعد الاستعمار)  Niranjanaكنيرانجانا
الذي اعتمد عمى نظرية ما بعد البنيوية و الدراسات الأدبية والنقدية وكتابة ) Venutiفينوتي

) Tymoczhoوتيموشكو  (التاريخ والفمسفة وتحميؿ الخطاب في صياغة أفكاره حوؿ الترجمة
التي اعتمدت عمى الدراسات أدبية ولغوية وترجمية في دراستيا لنصوص المترجمة وكتابات 

 .(ما بعد الاستعمار

  Harvey هارفية للغوي والنظرية النقديلالجمع بين التحميل ا: رابعا

تربط الدراسات الفرعية البينية الحديثة المناىج المسانية في التحميؿ الأدبي بالبعد النظري 
حيث Translating Camp Talk121في ورقتو Harveyومثاؿ ذلؾ دراسة ىارفي. الثقافي

 في نصوص انجميزية 123"خطاب الزمرة المثمي122"اعتمد عمى النظريات الأدبية لدراسة 
وقد وجد أف واسمات اليوية المثمية إما تختفي أو تتحوّؿ إلى . وفرنسية وفي نصوص مترجمة

واسمات ازدرائية في النص اليدؼ في أمثمة مف الترجمة مف الانجميزية إلى الفرنسية،  وأنيا 
ويعزي ىارفي سبب . تزداد حدة ووضوحا في الترجمة مف الفرنسية إلى الإنجميزية الأمريكية

.  ذلؾ إلى منطؽ السوؽ الذي يؤيد الكتابة المثمية

والأىـ، حسب ىارفي، ىو خمؽ تفاعؿ ديناميكي بيف عناصر مناسبة مف المناىج الفرعية 
. المختمفة

                                  
 أعتقد أف المصطمح لصيؽ بطبيعة الترجمة  وما تتطمبو مف زوايا نظر مختمفة120

 1998/2004121الورقة صدرت سنة 
 Theory of Contact and politness theory  النظريات المسانية المعتمدة ىي كما أخبرعنيا ماندي نظرية التماس و نظرية التأدب 122

 .التي اعتمدىا المترجـ ىشاـ عمي عوّادCamp Talkىي ترجمة ؿ“خطاب الزمرة"123
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 ؟المستقبل تعاون أم انقسام: خامسا

قد يذيع صيت مقاربة مف مقاربات دراسات الترجمة مثلا في فترة معينة، ويخفت صوت 
فيؿ تردـ المقاربات الفرعية . أخرى، كما حدث مع المقاربات المسانية والمقاربات الثقافية

البينية اليوة بينيا أـ لا؟ 

 124دور التقنيات الحديثة: سادسا

إف التطور التكنولوجي الحاصؿ قد أثر عمى الوسائؿ التي يستخدميا المترجـ والمنظر، فتفتح 
 حيث تشير دراسات Corpus Linguisticsمجالات جديدة في البحث كمسانيات المتوف 

حالات مختمفة إلى أمكانية توظيفيا لفائدة دراسات الترجمة الوصفية عمى الأقؿ، نظرا لقدرة 
.  الحاسوب عمى تحميؿ كامؿ لعدد كبير جدا مف  النصوص

وتتيح الشابكة بوسائؿ بحث معينة الحصوؿ عمى معمومات حوؿ طبيعة القراء والأنواع 
كما تسيـ الشابكة في . الأدبية كالقصة أو القصة المترجمة، مما يؤدي إلى فيـ طبيعة التمقي

فيي مع تقدمو ليـ مف إمكانات . 125تغيير صورة المترجميف و دورىـ البارز حسب ماندي
ىائمة ومرونة في العمؿ عبر الحدود، ورغـ ذلؾ فبرامج الترجمة الآلية تنجز أكثر مف مميوف 

نص يوميا تقريبا مما يحجب العامؿ الإنساني ويعطي الانطباع أف الترجمة عممية آلية 
. وسيمة

 

                                  

ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي124124
2009. 

ىشاـ عمي جواد، دبي لمثقافة والتراث، . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مدخؿ إلى دراسات الترجمة, أنظر مندي125
2009. 
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 خلاصة

في ' ىولمز' أنو انطمؽ مف خريطة 126"نظرية الترجمة الحديثة"  يقوؿ محمد عناني في كتابو 
دراسات الترجمة في تطور /مناقشة نظرية الترجمة واختتمو بالتشكيؾ فييا، لأف المبحث

مستمر، شأنو شأف المباحث البينية التي تعتمد عمى مباحث مُمدة ليا، و أف الأىـ ىو 
 .متابعة تمؾ التطورات والوعي بأنو لا مناص مف تداخؿ دوائر المعرفة

ويعتقد غدير في نفس السياؽ أف عمـ الترجمة كالمسانيات في بداياتيا، قدـ العديد مف 
ثـ لا يمبث أف يختـ كتابو بأنو يفضؿ .127المقاربات والنظريات دوف أي توحيد لوجيات النظر
حسبو، ألا نسعى إلى توحيد وجيات -، عمى ضوء الديناميكية التي تسير في اتجاه واحد

عمـ الترجمة صورة عف عصره، انو مجاؿ عممي شامؿ، يعكس الثراء الإنساني "النظر، لأف 
 128"والتنوع الثقافي

أما نحف فنعتقد بداية أف نظرية الترجمة كتبت مف منطمؽ غربي بحت و أف إضافة عناصر 
، في الطبعات اللاحقة لكتاب ...عند العرب أو في الصيف: مف نظرية الترجمة في الشرؽ

ماندي، لا تغني عف ضرورة كتابة نظرية ترجمة عربية مف منطمؽ عربي، و أف ذلؾ يحتاج 
ستراتيجية عربية واضحة129إلى تضافر جيود الباحثيف  . والى رؤية وا 

                                  
و ىو كتاب لـ يستطع أف يتجاوز فيو كرونولوجية كتاب  ماندي، وىي نفس الصعوبة التي نقر بيا في ىيكمة مقياس 126

 .نظرية الترجمة و المقاييس النظرية عموما
غدير، ماثيو، مدخؿ إلى عمـ الترجمة، التأمؿ في الترجمة ماضيا وحاضرا ومستقبلا، تر محمد احمد طبجو، النشر 127

 291،ص 2010العممي والمطابع، جامعة الممؾ سعود، المممكة العربية السعودية، 
غدير، ماثيو، مدخؿ إلى عمـ الترجمة، التأمؿ في الترجمة ماضيا وحاضرا ومستقبلا، تر محمد احمد طبجو، النشر 128

 293، ص 2010العممي والمطابع، جامعة الممؾ سعود، المممكة العربية السعودية، 
 حمري الذي أكد عمى ضرورة تضافر الجيود لتحقيؽ ىكذا ىدؼ. أشير في ىذا المقاـ إلى رأي البروقيسور أ129
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أما فيما يخص مقياس نظريات الترجمة، فأعتقد أف الانفتاح عمى زوايا النظر المختمفة، وفيـ 
 :ارتباطاتيا، سيخمؽ لدى الطالب مف الوعي الترجمي ما يُمكًنو مف

 الوعي بخياراتو الترجمية و تبريرىا -1
 مناقشة الخيارات الترجمية لمترجميف آخريف مناقشة عممية رصينة -2
 جديدة تناسب خصوصية الثقافة والنصوص العربية" تطبيقات بينية"إبداع  -3
 نقد النظريات الغربية الترجمية في تطبيقاتيا عمى الثقافة والنصوص العربية -4
و أخيرا، إبداع مصطمحات أو زوايا نظر مختمفة تسيـ في الارتقاء بيذا العمـ  -5

 . الفتي

و عموما فقد ىدؼ المقياس إلى التطرؽ إلى معظـ الآراء والنظريات الترجمية التي تعطي 
الطالب نظرة عامة حوؿ ىذا العمـ، وتطوره وتفتح أمامو آفاؽ قراءات منيجية معمقة في 

  فيما يخص 130وقد ركز المقياس عمى الجانب التطبيقي في السياؽ الجزائري. المستقبؿ
الأبحاث التي تعطى لمطمبة أو المناقشات التي تتـ أثناء المحاضرة، و ىو ما ييدؼ كما 
أشرت سابقا إلى تعزيز الاستقلالية الفكرية لمطالب وتشجيعو عمى دخوؿ معترؾ البحث 

 .العممي كطرؼ مساىـ لا كطرؼ مستقبؿ فقط

 

 

 

                                  

فقد كنت كثيرا ما استشيد في شرح المفاىيـ الترجمية بإسقاطيا عمى الأدب الجزائري، أو النصوص في سياؽ جزائري 130
 .عموما
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 131تطبيق عام

نختتـ ىذه الدروس بسؤاليف يمكف أف يمخصا استفادة الطمبة التطبيقية مف ىذا 
 : المقياس و ىما

أي النظريات الترجمية تعتقد أنيا ستكوف الأساس النظري : 1سؤاؿ طمبة الماستر-
 لإشكاليو بحثؾ؟ 

ىؿ تعتقد أف إشكالية بحثؾ تفرض تقاطعات مع فروع : 2سؤاؿ طمبة الماستر - 
 بينية أخرى؟ كيؼ؟

أرفقت ىذه المطبوعة بنماذج عف امتحانات نظريات الترجمة  لسنوات : ملاحظة
 .متتالية كذلؾ

 
 
 
 
 
 

 

                                  
نحاوؿ دائما أف نربط التطبيؽ بواقع الترجمة في السياؽ الجزائري أيمانا منا أف ذلؾ سيعزز الاستقلالية الفكرية لمطالب مف جية وسيشجعو عمى 131

 . دخوؿ معترؾ البحث العممي كطرؼ مساىـ وليس مستقبؿ فقط
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نماذج مف امتحانات مقياس دراسات الترجمة، تشمؿ الامتحانات عف بعد في ظروؼ 
 .( والذي أجاز استعماؿ المراجع2019امتحاف  )جائحة كورونا 

شمي ماجدة . جامعة منتوري قسنطينة                      د
كمية الآداب و المغات                                        سنة ثالثة ليسانس 

 2021قسـ الترجمة                             مارس 
 

الامتحان الأول في مقياس دراسات الترجمة  
 

: صحح الخطأ فيما يمي1
ىو المستوى الذي يتـ فيو التواصؿ و - وليس الكممة أو الجممة- أف النص Nordتعتقد  -1

 .يطمب فيو التكافؤ
ىو المعيار " التعبيرية الخالصة" أف نقؿ الصفة Reissفي نمط النص اليجيف، تعتقد  -2

 .الذي تقيـ بو ترجمة النص اليدؼ
 .ييدؼ نموذج الفعؿ الترجمي الى تقديـ نموذج قابؿ لمتطبيؽ عمى الترجمة المتخصصة -3
فعؿ ترجمي ينطمؽ مف نص مصدر، و عممية تواصمية "  الترجمة عمى أنيا Nordتعرؼ -4

 ".تتضمف سمسمة مف الأدوار و اللاعبيف
تركز نظرية الفعؿ الترجمي عمى غرض الترجمة الذي يحدد طرؽ الترجمة  -5

 .والاستراتيجيات التي يمكف استخداميا
توثؽ التواصؿ القائـ في الثقافة المصدر بيف المؤلؼ ومتمقي النص "الترجمة الواسطية  -6

 ".المصدر
عندما يحتؿ الأدب المترجـ مرتبة دنيا أو ثانوية و بذلؾ يساىـ في تشكيؿ مركز النظاـ  -7

 المتعدد  وتكويف نماذج جديدة لمثقافة  وتقديـ أنماط و أساليب أدبية جديدة
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أف المرتبة التي يحتميا الأدب المترجـ في النظاـ المتعدد ىي التي تحدد Touryيعتقد  -8
 .إستراتيجية الترجمة

 تمارس قوانيف الترجمة ضغطا وتؤدي وظيفة تقنينية معينة، حسب زوىار -9
قانوني توري متناقضاف، فبينما يتناوؿ قانوف التوحيد المتنامي التداخؿ المعايير  -10

يتناوؿ قانوف التوحيد المتنامي المعايير المتكيفة مع النص , المتكيفة مع المغة اليدؼ
 .المصدر

: أجب في مقاؿ عف السؤاؿ التالي2
أسيمت كلا مف النظريات الوظيفية و نظرية النظاـ المتعدد في اخراج دراسات الترجمة مف اطار 

مبينا الاختلاؼ بيف  (اعط مثاليف عف كؿ مدرسة )كيؼ كاف ذلؾ . الدراسات المسانية الجامدة
. المدرستيف
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شلي ماجدة . جامعة منتوري قسنطينة                          د
كلية الآداب و اللغات                            سنة أولى ماستر 

  2020قسم الترجمة                                   فيفري 
الامتحان الأول في مقياس دراسات الترجمة  

: صحح الخطأ فيما يلي1
هي اعادة صياغة أو تقسير علامات لفظية Intersemiotic translation الترجمة السيميائية البينية  -11

 .بعلامات أخرى موجودة في اللغة ذانها لغرض الشرح مثلا
 .لم تبدأ دراسة الترجمة كموضوع أكاديمي الا خلال النصف الثاني من القرن التاسع عشر -12
 الترجمة  Nidaو نايدا Malblancو مالبلون Vinay et Darbelnet    أعتبرت دراسات فيني ودربلني -13

 .لررد عنصر من عناصر تعلم اللغات في برامج اللغات الحديثة
 .قدمت خريطة هولدز توري اطارا للعمل شاملا حاسما يصنف المجالات التي تشملها دراسات الترجمة -14
و بهذا فانني ,,,لم أترجمها بوسفي مترجما و انما كخطيب: " مايليMartin Lutherجاء في رسالة لدارتن لوثر  -15

 ".لم لأر من الضروري أن أترجم كلمة بكلمة
أن الرسالة تكزن متكافئة في النص الدصدر و النص الذدف عندما تكون  Jackobsonيرى ياكوبسون  -16

 .الوحدات الشفرية متطابقة تداما قدر الامكان في النصين
 .يهدف التكافؤ الشكلي الى تحقيق أقرب مكافئ طبيعي لرسالة اللغة الدصدر -17

:  أسطر عن الاسئلة التالية5 أجب في فقرة لا تتجاوز 2
" لزاولات"أشرح لدا تعتبر هذه الدراسات .  عن لزاولا ت أولية لدراسة نظامية للترجمةMundayتحدث ماندي   -1

 .مع ذكر أهم أعلامها
 .اذكر أهمية خريطة هولدز توري مع التعريج على ايجابياتها وسلبياتها -2
 .بما اتسمت أولى الدراسات النظامية للترجمة و كيف اختلفت -3
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University Mentouri -Constantine                        Dr. Chelli Madjda     Name: 

Faculty of Letters and Languages Group:             

Department of translation06/02/2020 

 First-year Master Students                                                                                  

First Examination in Translation Studies 

  

Exercise One: Correct the wrong statements in what follows (10pts):  

1- Venuti sees the motivations for the rewriting of literature as being 

ideological and poetological . 

……………………………………………………………………………

………………………………………………………………… 

2- Homi Bhabha calls for deconstructing and identifying the means by which 

the West represses the non –West and marginalizes its own otherness. 

……………………………………………………………………………

………………………………………………………………… 

3- Foreignization makes visible the translation and highlights the identity of 

the source text. 

……………………………………………………………………………

………………………………………………………………… 

4- “Invisibility” is being produced by the appearance/illusion that the 

translation is not in fact a translation, but the original. 

……………………………………………………………………………

………………………………………………………………… 

 

5- By psychoanalytic analysis of the translator’s work, the deforming 

tendencies can be neutralized 

……………………………………………………………………………

………………………………………………………………… 

 

6- Berman deplores the general tendency that prevents the foreign from 

coming through 

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………… 
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7- The examination of the twelve deforming tendencies is termed “negative 

analytic”. 

……………………………………………………………………………

………………………………………………………………… 

Exercise Two: Answer the following question in a paragraph 

form(10pts). 

 

The new cultural approaches have widened the horizons of translation 

studies with a wealth of new insights, but there is a strong element of 

conflict and competition between them. Discuss. 

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

………………………………………………………….... 

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……… 

..................................................................................................................

..................................................................................................................
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 شلي ماجدة . جامعة منتوري قسنطينة                           د
 كلية الآداب و اللغات                            سنة أولى ماستر 

  2020قسم الترجمة                                         سبتمبر 
 الامتحان الاستدراكي في مقياس دراسات الترجمة 

 
 :أجب عن السؤال الأتي  في مقال

 لدراسة الترجمة و عن بعضها  المحاولات الأولى للترجمة و كيف اختلفت عنأولى الدراسات النظاميةبما اتسمت 
 .البعض
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الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 

 ترجمة عربي انجليزي 1الأستاذة شلي ماجدة                                                          ماستر 

 2019/2020كلية الآداب و اللغات                                                                       

 2020قسم الترجمة                                                                                 سبتمبر 

 (عن بعد)امتحان السداسي الثاني نظريات ترجمة 

اشرح نموذجي هاوس لتقييم الترجمات و بيكر لتحليل الخطاب في الترجمة من نماذج مقاربات تحليل 

الخطاب و اللهجة الخاصة 

 يمكن الاستعانة بالدرجعين الأساسيين 

نظرا لاحتواء النماذج على مصطلحات خاصة ) باللغة العربية أو الانجليزية أو الفرنسية الإجابةيمكن 

. ( بحوث في حد ذاتهاإلىتحتاج ترجمتها 

Introducing Translation Studies, J Munday لطلبة تخصص ترجمة انجليزي 

عربي و 

Introduction à la Traductologie, M Guidère لطلبة تخصص ترجمة فرنسي 

لكن . قدمت الدراجع لكل الطلبة في بداية العام الجامعي و كذا في أطار إتدام الدروس عن بعدعربي

. للتذكير أرفق نسختين ههنا



 
 

116 
 

: بالعربية والمراجع المصادر 

. 2001خمري، حسيف، المغة الثالثة بيف الأدب والترجمة، المممكة العربية السعودية، 

عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ الى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية 
. 2003لونجماف، -العالمية لمنشر

غدير، ماثيو، مدخؿ الى عمـ الترجمة، التأمؿ في الترجمة ماضيا وحاضرا ومستقبلا، تر 
محمد احمد طبجو، النشر العممي والمطابع، جامعة الممؾ سعود، المممكة العربية السعودية، 

2010. 
لطفي، غساف، المطمؽ النقدي نظرية الترجمة عند انطواف برماف، دار الأماف الرباط، 

  69، ص2019منشورات الضفاؼ بيروت، منشورات الاختلاؼ الجزائر، 
ىشاـ عمي . دراسات وتطبيقات، تر: جيريمي، مندي، مدخؿ الى دراسات الترجمة, مندي

 .2009جواد، دبي لمثقافة والتراث، 

الصفدي، صلاح الديف خميؿ بف أيبؾ، الغيث المسجـ في شرح لامية العجـ، دار الكتب 
عناني، محمد، نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ الى مبحث في . 1990العممية، بيروت،

. 2003لونجماف، -دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر
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